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Примечание транскриптора:

Орфография и пунктуация не соответствуют стандарту. Отдельные предложения заканчиваются без знака препинания или начинаются с буквы нижнего регистра. Кавычки расставлены по тексту случайным образом. Двойная закрывающая кавычка часто используется для обозначения сокращенного слова. Строчная буква «s» на протяжении всей книги заменяла букву ſ. Буква «c» с седилью сверху транскрибируется как [‘c]. Буква «o» с умлаутом снизу транскрибируется как [o:].

Сноски были пронумерованы последовательно и перенесены в конец книги. Сноски [10], [11], [12] и [15] имеют несколько привязок. Колонтитулы были превращены в боковые примечания.

В счете за портовые сборы в Белене точка посередине заменяла рукописный символ, не являющийся ни цифрой, ни буквой. Неразборчивый почерк обозначен как [TN illegible handwriting].
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[С французской пастели 1794 г.]

«Он был высок и строен, отличного телосложения, с очень приятным лицом. Он любил детей и был любим ими. Отличаясь непреклонной честностью, а также талантом, любимый и уважаемый всеми, кто его знал, он умер в возрасте 80 лет».











Элайджа Кобб 1768–1848 Шкипер с Кейп-Кода С ПРЕДИСЛОВИЕМ РАЛЬФА Д. ПЭЙНА
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ФОНД МЕМОРИАЛЬНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ ФИЛИПА ХАМИЛТОНА МАКМИЛЛАНА





Настоящий том является четвертой работой, опубликованной Издательством Йельского университета на средства Фонда мемориальных публикаций Филипа Гамильтона Макмиллана. Этот фонд был учрежден 12 декабря 1922 года посредством дара Йельскому университету во исполнение обещания, объявленного в День выпускников университета в феврале 1922 года, в виде фонда в размере 100 000 долларов, завещанного Джеймсу Тейеру Макмиллану и Алексису Касвелл Энджеллу в качестве доверенных лиц миссис Элизабет Андерсон Макмиллан из Детройта для направления их на создание мемориала в честь ее мужа.

Он родился в Детройте, штат Мичиган, 28 декабря 1872 года, подготовился к поступлению в колледж в Академии Филлипса в Андовере и окончил Йельский университет по классу 1894 года. Будучи студентом, он был лидером во многих студенческих мероприятиях своего времени, а вскоре после окончания учебы ему пришлось взять на себя тяжелые обязанности по управлению и руководству многочисленными предприятиями в Детройте, где он также был попечителем Юношеской христианской ассоциации и больницы Грейс. Его преждевременная смерть от болезни сердца 4 октября 1919 года лишила его город одного из ведущих граждан, а университет — одного из самых преданных сыновей.
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ПРЕДИСЛОВИЕ



[image: S]Те мемуары, что оставил потомству капитан Элайджа Кобб, носят фрагментарный характер — это несколько писем и рассказ об определенных плаваниях, — тем не менее они служат для того, чтобы с удивительной точностью воссоздать фигуру новоанглийского капитана корабля сто- и более лет назад на фоне его эпохи. Мореплавание уже давно перестало быть переплетенным с жизнями и интересами американского народа в целом. Никакой факт не осознать труднее, чем тот, что когда-то мы были морской нацией, которая из поколения в поколение зарабатывала на хлеб на водной глади. Заброшенная ферма с заросшим травой погребом и кустом сирени у каменного порога — общепринятый символ пуританских и пилигримских пионеров. Столь же красноречивы и значительны пологие берега сотен бухт и заливов, где строились маленькие бриги, шлюпы и кетчи для торговли с Виргинией, Вест-Индией, портами Европы.

На самом деле в начале Революции в прибрежных поселениях Мэна и Нью-Гэмпшира моряков было больше, чем фермеров. Судоходство было главной отраслью Бостона. На Кейп-Коде, где родился и вырос Элайджа Кобб, мальчики предпочитали море плугу, а суша была лишь местом ночлега, пока они не дорастали до того, чтобы наняться матросами в бак. Пропагандируемые янки черты проницательной деловой хватки, сноровки и находчивой выносливости воспитывались на этих неуклюжих судах кустарной постройки. Шкипер был одновременно и купцом, который покупал, продавал и обменивал грузы, наполнявшие его трюмы. Его команда рисковала своими собственными «личными товарами» на наличные или товар, в то время как его соседи на берегу владели долями в судне и его предприятиях. И каждое плавание было риском, который мог либо обогатить их, либо разорить.

Элайджу Кобба стоит выставить на свет потому, что он был донельзя типичным — от своей набожности и эксцентричного правописания до умения справляться с трудностями. Романтика моря ничего для него не значила, хотя он плавал в постоянной опасности столкнуться с пиратами и каперами или затонуть в шторм. Навигация велась по большей части на глазок, и нам кажется чудом, что он и ему подобные вообще могли куда-либо добраться. То, что он называл хорошим кораблем, было не намного больше баржи для канала, с несколькими мужчинами и мальчиками для управления им. Такова была школа подготовки судостроителей и моряков, которым в последующих поколениях суждено было завоевать для Звездно-полосатого флага в открытом море коммерческий престиж, бросивший вызов вековому превосходству Великобритании и достигший своего великолепного апогея в эпоху клиперов.

С бессознательным искусством Элайджа Кобб намечает для нас истоки собственной карьеры. Писатель-романист не смог бы сделать это лучше. Его отец, капитан брига, умирая в море, оставил молодую вдову с шестью малолетними детьми в нищете на заброшенной ферме на Кейп-Коде. Семью нельзя было сохранить вместе. «Некоторым из нас приходится покинуть родительский дом и искать пропитание среди чужих людей — мой брат, будучи старшим, был отправлен первым, но не захотел оставаться и вернулся домой плача; мне тогда шел 6-й год, и хотя я был слишком мал, чтобы зарабатывать на жизнь, мне предложили место, и я покинул свою дорогую Мать ради того пропитания среди чужих, которое она не могла мне добыть».

В течение семи лет этот отважный малец трудился вдали от дома, а затем подорвался, подняв тяжесть сверх сил. Его дорогая мать выходила его, и в 1783 году, в свой четырнадцатый год, он отправился в Бостон в поисках плавания, причем «весь его гардероб был упакован в ящик из-под джина вместо сундука».

Вы можете представить себе, как он бредет к длинному причалу и восхищается «чудовищными размерами» нового судна, его огромными канатами и якорями, когда удивительный джентльмен сходит с его палубы и нанимает его в плавание за 3,50 доллара в месяц.

И вот в качестве кока он уплыл в пораженный лихорадкой Суринам, или Голландскую Гвиану. Его жалованье вместе с некоторыми подарками от офицеров позволило ему привезти обратно личный товар в виде бочки патоки и немного сухофруктов. Торговля с Вест-Индией процветала целое столетие до Революции. Всегда существовал рынок соленой трески для кормления рабов на сахарных плантациях. Обратные грузы в основном состояли из патоки для перегонки новоанглийского рома. Эти плавания распространились на материковую часть Южной Америки; в Суринам, где рыба и лесоматериалы обменивались на продукцию Голландской Ост-Индии; в Гондурас, кампешевое дерево и красное дерево которого вырубались на экспорт в Англию.

Молодой Элайджа Кобб избежал болотной лихорадки и вернулся с двадцатью серебряными долларами, которые он вложил в руки матери, — «вероятно, это была самая крупная сумма денег, которой она владела со времен овдовения, и к тому же от ее бедного маленького больного мальчика». Неудивительно, что по этому случаю ее слезы текли рекою. Некоторое время после этого он плавал каботажем и продвигался к должности помощника капитана. Затем он пересек штормящий Западный океан и почувствовал себя готовым к командованию. Ему должно было быть двадцать три года, когда он стал капитаном брига. Это не было необычно юным возрастом. Натаниэль Силзби из Салема, капитан на ост-индской торговле в девятнадцать лет, мог сказать о собственной семье:

«С морской жизнью меня и моих братьев были связаны некоторые обстоятельства, которые обычно не происходят в одной семье. Во-первых, каждый из нас начинал это занятие в качестве клерка или суперкарго: я в возрасте четырнадцати лет, мой брат Уильям — примерно в пятнадцать, а мой брат Закария — примерно в шестнадцать с половиной лет. Каждый из нас получил командование судами и консигнацию их грузов до достижения двадцатилетнего возраста, а именно: я в возрасте восемнадцати с половиной лет, мой брат Уильям — в девятнадцати с половиной, а мой брат Закария — до того, как ему исполнилось двадцать лет».

Именно во время своего первого плавания в Европу в качестве капитана судна капитан Элайджа Кобб проявил себя как молодой человек исключительного мужества и смекалки. Держа курс на Кадис, он узнал, что приближаться слишком близко к Гибралтару небезопасно, и поэтому изменил курс на Корунью в Бискайском заливе. Быстрые корсары алжирского дея рыскали как волки, чтобы захватывать торговые суда и обращать в рабство их христианские экипажи. В своем журнале капитан Кобб утверждает, что «алжирцы находились в состоянии войны с Америкой». Это не совсем точно, поскольку Соединенные Штаты откладывали объявление войны берберийским пиратам до 1801 года, через несколько лет после этого.

Молодая республика, оставшаяся без каких-либо военно-морских сил по окончании Революции, была вынуждена мириться с самыми унизительными оскорблениями и грабежами со стороны этих беззаконных морских разбойников. Кажется невероятным вспоминать о дарах и взятках, которые раболепно выплачивались алжирскому дею в качестве дани, включая прекрасный новый фрегат, и невозможно читать газетный отчет без румянца стыда.


Портсмут, шт. Нью-Гэмпшир, 20 янв. 1798 г. В четверг утром, около восхода солнца, с фрегата «Кресент» был произведен пушечный выстрел в качестве сигнала к снятию с якоря. Да прибудет он в целости и сохранности к месту своего назначения в качестве подарка алжирскому дею — одного из лучших образцов изящной военно-морской архитектуры, когда-либо носивших воды Пискатакуа. Ричард О'Брайен, пробывший десять лет в плену в Алжире, совершил переход на этом фрегате и должен проживать в Алжире в качестве генерального консула Соединенных Штатов во всех Берберийских государствах. На «Кресенте» находится много ценных подарков для дея, включая двадцать шесть бочонков долларов. Стоит отметить, что капитан, старшие офицеры и многие рядовые фрегата «Кресент» побывали в плену в Алжире.



Когда капитан Кобб в 1794 году благоразумно обошел стороной Гибралтарский пролив, дей устраивал побоища среди американских торговых судов. До десяти таких несчастных кораблей были захвачены за один рейд брига и трех шебеках из Алжира, а более сотни моряков-янки были брошены в темницы каторжно трудиться под плетью арабских работорговцев. И честные моряки ходили из дома в дом в Бостоне и Салеме, собирая средства для выкупа то одного, то другого товарища по морю, с которым они вместе ходили в плавание. Турист, посещающий сегодняшний Алжир — витиеватый французский мегаполис со старинным арабским городом, карабкающимся по холму позади него, — может увидеть цитадели, камни которых были уложены замученными, погибающими моряками из земли храбрых и свободных.

Благополучно удалившись от этих щекотливых вод, капитан Элайджа Кобб попал из огня да в полымя. Англия вступила в войну с Францией в 1793 году, когда большая часть Европы объединилась в попытке потушить пламя Революции. Права нейтральных стран были отброшены в сторону. Американское судоходство было перемелото между двумя жерновами. На войне все средства хороши. Британские и французские крейсеры захватывали наши суда за участие в торговле, которую наша собственная интерпретация международного права считала совершенно законной. Более сотни американских судов были захвачены Францией в 1793 году под предлогом торговли с Англией или ее колониями.

Капитан Кобб не находил причин для того, чтобы его плавание в Испанию подвергалось преследованиям, и был слишком упрям, чтобы подчиниться без протеста. Его документы были украдены призовым мастером, и казалось, что не было никаких средств правовой защиты. У него не было друзей во Франции, ни официальных, ни каких-либо иных, и его корабль стоял в порту Бреста, в то время как голодающее население грабило его груз продовольствия. Царство Террора было в разгаре. Вместо правительства царили хаос и кровопролитие. Гильотина была законом сама по себе. За период в пятнадцать месяцев во Франции было официально казнено 17 000 человек. Число тех, кто был расстрелян, утоплен или иным образом уничтожен без видимости суда, никогда не может быть узнано, но должно считаться намного большим.

Все это, возможно, и терзало душу капитана Элайджи Кобба, но он неотрывно следил за собственным бедственным положением. Его корабль должен был быть освобожден, а ему — выплачена компенсация за задержку и потерю груза. После шести недель споров с мелкими чиновниками он решил отправиться в Париж и искать сатисфакции. Упрямый моряк, сметавший препятствия на своем пути, — вот он совершает это опасное путешествие с официальным курьером, с заряженными пистолетами и мушкетоном в качестве вооружения, в карете, которая была «непробиваемой для мушкетной пули», и мчится как Ииуй день и ночь, ни на секунду не сомкнув глаз весь путь из Бреста, протяженностью более чем в шестьсот миль.

Неустрашимый и настойчивый, капитан Элайджа Кобб продолжал свой путь сквозь кипящие ужасы Парижа, лишь отметив, что видел, как тысяча человек были обезглавлены «этой адской машиной» — гильотиной. Теряя почву под ногами на каждом шагу, он донес свое дело не до кого иного, как до самого Робеспьера. Дерзость этого моряка-янки поражала воображение. Он заставлял доллары казаться героическими. Его мотив был на самом деле лучше этого — требование долга перед владельцами, которые доверили ему корабль и его груз. Гражданин Робеспьер, морзелено-зеленый монстр Карлайла, произнес слово, которое быстро распутало это дело.

Вскоре после этого Робеспьер был свергнут и объявлен Конвентом вне закона. Пытаясь покончить жизнь самоубийством из пистолета, он пулей лишь раздробил себе челюсть. А теперь перенесемся к финальной сцене на площади Согласия. Капитан Кобб стоял там и созерцал это своими глазами 9 термидора (28 июля 1794 года). Робеспьер едет на телеге для осужденных, изуродованная челюсть обвязана грязным полотном. Жандармы указывают на него мечами, чтобы показать народу, кто он такой. Женщина запрыгивает на телегу и кричит: «Твоя смерть радует мое сердце. Скелерат, отправляйся в ад с проклятиями всех жен и матерей!» У эшафота его плашмя укладывают на землю. Затем Самсон, дородный палач, поднимает его, сдергивает с него сюртук, срывает грязное полотно с челюсти. Жуткий крик — и голова Робеспьера слетает с его плеч.

И как капитан Кобб описывает этот грандиозный эпизод? Так, будто он делает запись в судовом журнале. «Прежде чем я покинул страну, я видел, как Роберспиру снесли голову той же машиной. Но возвращаясь к моим личным и затруднительным делам...» Это было характерно для новоанглийской породы моряков. Порой они вызывают досадное раздражение. Они видели так много и рассказывали так мало. Чудеса света оставляли их равнодушными. Перо было неуклюжим инструментом в обращении, и они были столь же бережливы на слова, сколь и на пенсы.

Однако вы обнаружите, что капитан Кобб становится многословным, когда речь заходит о запутанном и трудном деле векселей и иностранной валюты или контрабандного вывоза золота из Франции. Все это представляет ценность для современного читателя, поскольку показывает, насколько чрезвычайно компетентны были эти капитаны как банкиры и купцы. Это помогает объяснить, почему они становились лидерами в своих общинах, когда уходили с юта, и почему они были столь успешны как класс в коммерческих делах на берегу. Они были буквально первыми американскими капитанами индустрии, людьми, привыкшими к большой ответственности и испытаниям критических чрезвычайных ситуаций.

Это проливает любопытный свет на моральный кодекс того времени: Элайджа Кобб оказывается столь глубоко набожным и в то же время столь готовым давать взятки и заниматься контрабандой с чистой совестью. В некотором смысле эта точка зрения была унаследована от Американской революции. Суровые ограничения, наложенные метрополией на торговлю ее колоний, привели к контрабанде как к легкому пути к богатству. Почти в каждом городе назывались видные фигуры, которые при британском правлении прятали на своих чердаках и в подвалах товары, не предназначенные для глаз офицеров королевской таможни. В эти гавани приходили суда, построенные для скорости и нагруженные контрабандными товарами, собранными в колониях Франции и Испании. И авторитетные купцы всегда были готовы перебросить этот товар на берег. Так, в тот самый день, когда фермеры Мидлсекса выгнали британцев из Лексингтона, Джон Хэнкок должен был предстать перед судом за мошенничество с таможней.

И поэтому Элайджа Кобб, в свои поздние годы бывший столпом церкви универсалистов, нисколько не стыдится признаться, что проделал весьма изящную работу по доставке рома шайке искусных контрабандистов между бухтой Корк и островами Силли.

Именно ловкий ум и знание света позволили ему ускользнуть из ловушки британских приказов Совета, которые разорили сотни американских капитанов и судовладельцев. Эти деспотичные меры, направленные против Наполеона, вместе с его Миланским декретом, изданным в качестве возмездия, делали американские суда уязвимыми для конфискации почти в каждом иностранном порту, куда они заходили с торговлей. Это была не самая славная эпоха в нашей национальной истории. Было недалеко то время, когда клич «Свободная торговля и права моряков» должен был прозвучать лейтмотивом Второй войны с Англией.

Элайджа Кобб, загружая в Малаге в 1806 году обратный груз вин и сухофруктов, узнал, что Англия запрещает такое плавание. Он решил рискнуть ради азарта и проскользнуть мимо британских крейсеров в «Гибралтарской горловине». Когда в самый неподходящий момент утих ветер, он получил таможенную очистку, подкупив чиновника. По мнению Элайджи Кобба, сдрать шкуру с кошки можно не одним способом.

Невыносимые агрессивные действия против американской торговли, включая насильственный набор моряков, заставили президента Томаса Джефферсона использовать эмбарго в качестве оружия возмездия. Если он не мог защитить американские суда и моряков в открытом море, он мог, по крайней мере, думал он, спасти их, оставив дома. Новая Англия, связанная с морем, неохотно принимала политику эмбарго. Джозайя Куинси умолял Конгресс помнить, что его народ не может отказаться от океана, «тысячи представителей которого предпочли бы увидеть багор, чем все пастушеские посохи на свете». Тем не менее в декабре 1807 года был принят первый закон об эмбарго, запрещающий отправку американских судов в любые иностранные порты. Результаты оказались тщетными и катастрофическими. Порты, заполненные разоруженными кораблями, опустевшие конторы, трава, растущая на прибрежных улицах, — ничто из этого не произвело впечатления на вероломную Альбион. Тем не менее эмбарго попытались ввести снова весной 1812 года.

Капитан Кобб загружал муку в Александрии, штат Виргиния, для плавания в Европу, когда новость о новом эмбарго грянула как гром среди ясного неба. Закаленный новоанглец, он отказался прислушиваться к предупреждениям. Его собственное законодательное собрание штата Массачусетс осудило такие акты Конгресса как неконституционные, а сотня городов приняла резолюции протеста. Однако последнее эмбарго мистера Мэдисона было реальностью, а не теорией, поэтому Элайджа Кобб поспешил выйти в море, пока чиновники не смогли законно остановить его. У него было двадцать четыре часа отсрочки. Бушевал такой сильный шторм, что корабль чуть не оторвало от причала. Здесь во всей красе действовал умелый капитан: предстояло выгрузить сто тонн каменного балласта, уложить и закрепить в трюме три тысячи бочонков муки, принять на борту продовольствие, дрова и воду, найти и нанять команду и оформить выход судна в таможне.

Элайджа Кобб проделал этот фокус без лишнего шума и суеты. Это было то, что он умел делать чрезвычайно хорошо. Его портрет изображает человека весьма решительного и собранного, без особого юмора в прямом рте и стойком взгляде, с большим количеством пуританского на воде. Своим степенным манером он, должно быть, наслаждался тем, что называло «бегством от эмбарго».

Англия и Соединенные Штаты находились на краю войны. Это последнее эмбарго откровенно задумывалось как подготовка к войне. Оно удерживало американские суда в наших собственных портах и спасало их от захвата, пока быстроходная лоцманская шхуна была отправлена предупредить американские торговые суда в северной Европе о надвигающихся военных действиях и о том, что они должны поспешить домой или отстояться за рубежом в какой-нибудь нейтральной гавани. Эти знаки и предзнаменования, казалось, ускользнули от внимания капитана Элайджи Кобба. Он странным образом ничего этого не замечал, будучи занят продажей своей муки в Кадисе с выгодой и покупкой британских векселей ради новых долларов. Конгресс официально объявил войну 18 июня, в то время как капитан Кобб находился в разгар своих сделок. И когда он отплыл из Кадиса в Бостон 5 июля, «он никогда не чувствовал себя в большей безопасности от врагов в открытом море». Он мирно пересекал Атлантику вплоть до Большой Банки, пока его не настигла британская вооруженная шхуна. Последующие события должны перевернуть традиционные представления о морской войне былых времен. Предполагается, что все британские моряки были грубыми и возмутительными людьми. Следует отметить, что беседы между капитаном Коббом и его захватчиками велись учтиво и дружелюбно.

Торговый шкипер был огорчен и удивлен, обнаружив, что попал в руки врага. Враг постарался сделать все возможное для его комфорта, надеясь, что капитан Кобб «извинит их любопытство».

Вы найдете этот диалог чрезвычайно занимательным и совсем не таким, каким его вообразил бы писатель-беллетрист. Взаимные сожаления и уважение, приз вежливо приказано отправить в Сент-Джонс, а заключенным обеспечить максимально возможный в данных обстоятельствах комфорт! И затем вам посчастливится встретить того славного старого портового адмирала Сент-Джонса, сэра Джона Томаса Дакуэрта, который постарался сделать так, чтобы эти невольные гости чувствовали себя как дома. «Суперкарго и джентльмены-пассажиры» были отпущены на свободу.

Проявление джентльменских чувств между моряками-противниками не было уникальным в анналах Войны 1812 года. Англия прекрасно понимала, что морские интересы побережья Новой Англии не разделяют сочувствия к войне, и было политикой избегать их излишней провокации. «Организуйте партию мира по всей своей стране, — постановила Палата представителей Массачусетса после объявления войны, — и пусть звук вашего неодобрения будет громким и глубоким». Кульминацией стал тайный крамольный Хартфордский конвент. Федералистская оппозиция была глупо слепа к тому факту, что война была оборонительной борьбой против объединенных ресурсов Британской империи. Мореходное население, забыв о национальных интересах и страдая от разрушений и блокады, позволило политикам водить себя за нос.

Капитан Элайджа Кобб оставался дома на ферме до конца войны. Затем он без происшествий возобновил свои плавания в Европу и занялся африканской торговлей в 1818 году, командуя кораблем «Тен Бразерс». На земле не было худшего клоачного места, чем Западное побережье и его работорговые порты, не было региона, столь неизгладимо запятнанного бесчеловечностью человека к человеку. Земля вероломного прибоя и парящих джунглей, рыжеватых пляжей и ленивых рек, где гнусности веков прокляли имена Горе и Гамбии, Бенинского и Биафдского заливов, Калабара, Анамабо и Конго. В 1819 году работорговля была объявлена вне закона Англией и Соединенными Штатами, но многие тысячи бедных несчастных ежегодно переправлялись контрабандой в Вест-Индию и южные порты этой страны.

Бараки и фактории процветали, когда капитан Кобб совершал свои законные торговые рейсы на Остров Принца в Гвинейском заливе. Подобно многим другим американским капитанам, он рисковал смертельной лихорадкой, чтобы продать свои товары туземцам и привезти домой пальмовое масло, слоновую кость, кофе и золотой песок. Самой прибыльной торговлей были новоанглийский ром, мушкеты и порох, но капитан Кобб не упоминает о них в своей накладной, и будет справедливо истолковать сомнение в его пользу. Не то чтобы это дискредитировало его в респектабельных кругах Бостона или Брюстера. Человек мог быть диаконом и все же торговать в розницу медфордским ромом с темными африканцами.

Капитан Кобб укомплектовал свой корабль обычными торговыми товарами: пестрыми ситцами, табаком, бусами и медными горшками, платками-банданами, мукой и крупой, соленой говядиной, свининой и рыбой, свечами, жестяной посудой и глиняной утварью. Его письма — довольно унылое чтение. Вместе с ним на Острове Принца находилось несколько других американских судов, их капитаны были больны или умерли от лихорадки, а его собственный корабль был ими заражен донельзя. То, что они называли фумигацией, было примитивным и неэффективным. Они страдали сурово. Это было частью обычной работы, и им оставалось лишь предать себя «милостивому праведному Богу, который всегда действует во благо Своих творений, и счастливо было бы для нас, если бы мы всегда могли склоняться в смиренном подчинении Его праведным предначертаниям».

Даже этого утешения оказалось недостаточно, чтобы заставить капитана Кобба вынести более двух плаваний к Гвинейскому побережью. Его корабль пришлось затопить у бостонских причалов, настолько он был заражен смертельной лихорадкой, и были опасения, что зараза может перекинуться на берег. На этом закончилась его почти сорокалетняя карьера мореплавателя. До глубокой старости он жил в Брюстере, будучи выдающимся гражданином и деятельным фермером, «высоким и стройным, отличного телосложения, с очень приятным лицом». Властные черты юта перенеслись в его религиозную деятельность. Будучи универсалистом, он какое-то время играл в одиночку и «встретил яростное противодействие своим взглядам, однако становясь лишь доблестнее в борьбе, вышел победителем».

Это заветное желание каждого истинного моряка — оставить неспокойное море и завести ферму. Это благо было даровано Элайдже Коббу, и уместно попрощаться с ним, когда «ветер повернул на юг» и он как раз возвращается после посещения молодого сада, — умудренный годами пожилой джентльмен, переживший самую бурную эпоху американских кораблей и моряков и переживший бесчисленные опасности, чтобы найти тихую гавань! Неброская карьера, но блестяще компетентная, если читать между строк. Он был одним из пионеров, кровным братом тех людей, которые повернулись к суше, чтобы покорить дикую природу.

Ральф Д. Пэйн.

Дарем, Нью-Гэмпшир Апрель 1925 г.
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БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Следующий биографический очерк с несколькими эпизодами моей жизни перенесен на бумагу для утехи и развлечения моих любимых внуков. Учитывая преклонный возраст автора, стоящего на пороге 75-летия, следует ожидать несовершенств различного рода — дрожащая рука старика бросается в глаза с первого взгляда, — но даже это может вызвать интерес, когда читатель задумается о том, что рука, написавшая эти строки, ныне истлевает в прахе.



В 1802 году я был в Ярмуте, морском порту на востоке Англии; и в результате одного из тех случайных жизненных событий был удостоен беседы с пожилым джентльменом, портовым адмиралом по имени Айзек Кобб; узнав, что я американец и моя фамилия Кобб, он выразил желание узнать имена моих предков, насколько я могу их припомнить. Я мог назвать ему только своего прадеда Джонатана Кобба. Тогда он сказал мне, что ему совершенно ясно, что мои предки происходят из Харвича в Англии, что он бывал в месте, где тот родился, много раз; что у Силвануса Кобба было 4 сына, а именно: Джонатан, Элиэзер, Силванус и Бенджамин; что первые два имени отправились в Америку на «Мейфлауэр» [1], что Силванус последовал за ними спустя года два или три; а Бенджамин оставался со своим отцом до самой его смерти, а затем последовал за своими братьями в Америку.

Затем он достал весьма пространную биографию нескольких поколений и зачитал много подробностей о семействах Коббов, в том числе о том, что Джонатан, сын Силвануса, обосновался на Кейп-Коде; Элиэзер — несколько западнее; а Силванус — на некотором расстоянии к северу от Бостона; и что я, без сомнения, являюсь потомком Джонатана.

Старый джентльмен приказал своему секретарю сделать копию тех частей биографии, которые касались моих предков, но обстоятельства вынудили меня уехать до того, как я ее получил.

Столько об адмирале Коббе.

Ancestry

Я прекрасно помню времена, когда у меня было живы пять бабушек и дедушек: четверо по линии отца и одна по линии матери, а именно: мои прадедушка и прабабушка Кобб, мои дедушка и бабушка Кобб, и моя бабушка Фриман, мать моей матери. Я не могу проследить свои корни дальше прадедушки Кобба; из его семьи я отлично помню троих, а именно: Джонатана, Элиэзера и Бенджамина, — о женской части мне ничего не известно. Семья моего дедушки состояла из 10 детей: 6 сыновей и 4 дочерей, а именно: Элайджа, Скотто, Айзек, Джон, Сет, Элкана, Мэри, Салли, Ханна, Бетси. Имя моей бабушки Фриман было Мэри, она была сестрой преподобного Натаниэля Стоуна, первого рукоположенного священника в этом городе, тогда называвшемся Харвич; она вышла замуж за Барнабаса Фримана из Истхэма, он был морским капитаном и умер примерно в 40-летнем возрасте. Моя мать была их единственным ребенком и имела всего 12 лет от роду, когда ее отец умер; в 17 лет она вышла замуж за моего отца, Скотто Кобба, их семья состояла из 6 детей, а именно: Халда, Барна, Элайджа, Рилайенс, Джудит и Салли; трое уже уплатили долг природе, а суммарный возраст троих живых составляет 224 года.

Мой отец вел морской образ жизни ради пропитания; был капитаном брига и умер во время перехода из Кадиса в Квебек на 33-м году жизни, оставив мою мать с 6 малолетними детьми, старшему из которых было всего 10 лет, а младший родился после того, как отец в последний раз уехал из дома. Для содержания этой беспомощной стайки были лишь маленькая ферма на Кейп-Коде, небольшой дом с сараем и одна корова. Я слышал, как моя мать говорила, что она никогда не получала и 100 долларов за имущество моего отца.

При таких обстоятельствах держать семью вместе было невозможно; поддерживать и воспитывать их средствами, бывшими в ее власти, не было и речи; некоторым из нас предстояло покинуть отчий дом и искать пропитание среди чужих людей. Мой брат, будучи старшим, был испытан первым, но не захотел оставаться и пришел домой плача; мне тогда шел 6-й год, и хотя я был слишком мал, чтобы зарабатывать на жизнь, мне предложили место, и я покинул свою дорогую мать ради того пропитания среди чужих, которое она не могла мне добыть.

Я жил вдали от матери, лишь изредка навещая ее, до своего 13-го года, когда в результате неосторожной попытки поднять тяжесть сверх сил я порвал сосуд в желудке, что полностью меня обессилило, и меня отправили домой к матери, неспособного ни к какому труду.

Я оставался с ней под присмотром искусного доктора около года, после чего он посоветовал отправить меня в море как лучший способ восстановить здоровье.

Seeks a Voyage

Соответственно, осенью 1783 года я был снаряжен в Бостон искать плавание. Весь мой гардероб был упакован в ящик из-под джина вместо сундука; полотняный матрасный мешок, набитый ржаной соломой, и пара домотканых одеял в качестве спальных принадлежностей, а также два бушеля кукурузы в уплату за проезд до Бостона. Снаряженный таким образом, я покинул семейный круг с бодрым духом и в полной уверенности, что пройду свой жизненный путь с честью и достоинством. Я сел на корабль в Скакете на небольшой шхуне водоизмещением всего 25 тонн под названием «Кречур»; заглянув в Провинстаун и простояв там во время шторма, мы добрались до Бостона примерно за три дня.

В то время, о котором я говорю, было больше людей, чем могли легко найти работу, и часто лучшие моряки оставались без плавания. Несколько молодых людей из наших соседей ездили в Бостон той осенью, перед моим отъездом из дома, и вернулись без работы; они говорили моей матери, что я только истрачу два бушеля кукурузы и вернусь к ней, не найдя плавания. Но их предсказания не оправдались: когда я впервые спустился на длинный причал и стоял, глядя на новое судно, поражаясь и восхищаясь его чудовищными размерами, его огромными канатами, якорями и т. д., с его палубы сошел джентльмен и обратился ко мне так: «Мой мальчик, хочешь в плавание?» — «Да, сэр». — «Пойдешь со мной на этом судне?» — «Куда путь держите, сэр?» — «В Суринам». — «Мне говорят, сэр, что всякая плоть умирает, кто туда отправляется». — «Ну, мой мальчик, в доказательство того, что тебе сказали неправду, я ходил туда 13 раз и, как видишь, еще жив». — «Ну что ж, сэр, я бы хотел поехать, какое жалованье вы мне положите?» — «Ты умеешь готовить?» — «Не очень, сэр, но скоро научусь». — «Ну, мой мальчик, если ты так считаешь, я полагаю, так и будет; мне нравится твоя прямота, я возьму тебя и дам тебе обычное жалованье мальчика — половину матросского жалованья, 3,50 доллара в месяц, но ты должен немедленно подняться на борт и приготовить обед для работающих мужчин». И так я приступил к своим обязанностям кока и юнги.

Когда мужчины закончили работу вечером, все они разошлись. Капитан тогда спросил меня, где моя постель и одежда. Я ответил: на борту «Кречура» в городском доке. «Ну, ты должен пойти и забрать их, а я посторожу корабль, пока ты не вернешься; ночевать ты должен на борту». — «Кто еще будет ночевать на борту?» — «Никто, на судне нет никого, кроме тебя и меня». Мне не понравилась идея спать на борту в одиночку, и я взял на себя смелость спросить его, где его помощник. Он ответил, что помощника у него еще нет. Я сказал ему, что, кажется, знаю хорошего человека, который хотел бы поехать. — «Кто он?» — Я ответил: «Мой дядя, который приплыл на «Кречуре» в поисках плавания». — «Был ли он когда-нибудь помощником?» — «Да, сэр, и призовым мастером на войне». — «Ну, иди за своими вещами, а если увидишь дядю, попроси его зайти ко мне». Утром, когда я поднялся на борт «Кречура», мой дядя был там и в качестве упрека спросил, где я пропадал весь день. «Ну, дядя, — сказал я, — я нанялся на корабль и, кажется, нашел плавание и для вас тоже».

Voyage to Surinam

Короче говоря, мой дядя спустился утром, нанялся и пошел в плавание. Тогда я написал матери, что нашел плавание для себя и дяди, и если те молодые парни приедут в Бостон до моего отплытия, я отправлю их в плавание, а не позволю им сидеть дома без дела и в убыток себе всю зиму.

Судно было быстро загружено, и мы вышли в море. Моя неопытность и сильная морская болезнь на какое-то время сделали мое положение очень неприятным, но я вскоре преодолел эти трудности и начал наслаждаться новым образом жизни. После действия лекарства Дэвида Джонса (морской болезни) я почувствовал, что мое здоровье улучшилось, и к нашему прибытию в Суринам чувствовал себя вполне хорошо и обнаружил, что способен вполне удовлетворительно справляться со своими обязанностями.

Мое особое внимание к офицерам принесло мне несколько подарков, благодаря которым я смог приобрести бочку патоки и немного фруктов для личного товара обратно в Бостон.

Ничего существенного до конца плавания не произошло, о чем стоило бы упомянуть; мы вернулись в Бостон весной 1784 года, выгрузили наш груз — патоку, получили жалованье и разошлись каждый по домам. Мое жалованье составило 21 доллар, и от продажи бочки патоки и части фруктов я смог купить себе новый костюм матросской одежды в лавке готового платья и принес домой, вложив в руки матери 20 серебряных долларов, — вероятно, самую крупную сумму денег, которой она владела со времени своего овдовения, и притом от ее бедного маленького больного мальчика. Ее слезы свободно текли по этому случаю, но это были слезы благодарности нашему небесному Отцу за Его милости к ее ребенку, за то, что Он позволил ему вернуться домой в состоянии здоровья гораздо лучшем, чем тогда, когда он уходил. Мои собственные чувства по этому поводу лучше вообразить, чем описать.

Я пробыл дома совсем недолго, прежде чем вернулся в Бостон в поисках работы, и провел лето с капитаном Ломбардом в каботажном деле. Осенью я нанялся простым матросом и совершил несколько плаваний в Вест-Индию. Возвращаясь из плавания в декабре 1786 года, я узнал, что мой брат упал с марса в Делавэрском заливе, сломал обе ноги, одно бедро, вывихнул одно плечо и находился тогда в Пенсильванской больнице с ампутированной ногой.

Сезон был уже настолько продвинутым, что навигация вот-вот закрывалась льдом, вследствие чего я был вынужден отложить визит к несчастному брату до того, как весна откроет навигацию.

Возможно, вы спросите: почему дедушка не поехал по суше? Но, мои дорогие внуки, способ путешествовать тогда был совсем не таким, как сейчас: у нас не было железных дорог, никакого парового транспорта и едва ли была карета; даже почту перевозили на лошадях, а дилижанс был неведом.

Brotherly Love

Следовательно, я нанялся на весну к своему дяде Джону Коббу на службу к Бенджамину Коббу с сыновьями из Бостона на филадельфийскую торговлю, поехал домой и ходил в школу около 2 месяцев, после чего меня позвали ехать в Бостон сушей, чтобы присоединиться к судну. Я соответственно отправился в путь в компании трех других людей с той же целью и дошел до Бостона пешком. Там мы присоединились к судно, загрузили его и отплыли в Филадельфию. По прибытии я как можно скорее получил разрешение и навестил бедного брата в больнице. Любящие братья и сестры могут лучше представить наши чувства при встрече, чем я могу их описать; достаточно сказать, что он тогда был еще недостаточно здоров, чтобы покинуть больницу, но предполагалось, что он сможет сделать это к нашему следующему рейсу. Наши рейсы занимали всего около месяца, и в следующий раз он приплыл с нами в Бостон, и я отправил его домой к матери.

Я продолжал работать у Б. К. и сыновей около года, когда они повысили меня до должности помощника капитана, и в этом качестве я служил им под началом многих разных капитанов от 6 до 7 лет, пока не почувствовал себя квалифицированным для командования судном; а не видя с их стороны стремления пойти мне навстречу, я оставил службу, отправился в Балтимор и совершил два плавания в Европу в качестве первого помощника капитана корабля, после чего вернулся в Бостон и получил командование бригом на службе у Эдуарда и Уильяма Рейнольдсов.

Captured by the French

Совершив несколько плаваний в Виргинию и одно в Вест-Индию, в апреле 1793 года я отправился на мыс и женился; тогда мне шел 25-й год. Я продолжал работать у господ Рейнольдсов, в основном на виргинской торговле, еще около двух лет, когда они решили отправить меня в плавание в Европу; их целью был Кадис, но в то время алжирцы воевали с Америкой, и ходили слухи, что их крейсеры находятся за пределами Гибралтарского пролива; в результате было рекомендовано оформить мое судно до Коруньи, северного порта в Испании, и там выяснить, безопасно ли следовать в Кадис. Однако я был избавлен от хлопот с расспросами, столкнувшись с французским фрегатом, который захватил меня и отправил во Францию. Х х х х — и здесь начинаются мои первые неприятности и тревоги в качестве капитана судна: под моим началом находятся ценное судно и груз, я неопытен в делах, отвезен в иностранный порт, незнаком с языком, нет американского консула или купца, с которым можно посоветоваться, а моя репутация капитана корабля зависит от предпринятых мной мер и т. д., и т. п.

Время, когда я прибыл во Францию, совпало с Французской революцией и кровавым правлением Робеспьера. Всюду царили анархия и путаница: гильотина работала непрерывно, улицы и общественные площади были залиты человеческой кровью. Я зафиксировал тысячу человек, которых видел обезглавленными этой адской машиной, и, вероятно, видел еще столько же, которых не записал: мужчин, женщин, священников и мирян всех возрастов. Наконец, перед отъездом из страны я увидел, как с плеч Робеспьера сняли голову той же машиной. Но вернемся к моим личным и затруднительным делам: все мои документы, касающиеся корабля и рейса, были отобраны у меня на борту фрегата в море. Я решил, что они переданы призовому мастеру, который привел меня, но его не могли найти, и я не смог обнаружить никаких следов моих документов. Без них я не мог доказать никаких требований о возмещении ущерба от правительства за нарушение нашего нейтралитета. Правда, мое судно было на месте, но его груз — муку и рис — выгрузили и ежедневно пускали на хлеб, супы и т. д. для полуголодного населения; а без документов я не мог даже подтвердить свои права на пустой корабль. Они лишь соизволили отправить меня на постой в гостиницу; членов моей судовой команды, прибывших со мной, также обеспечили всем необходимым.

В этом весьма неприятном положении я оставался около шести недель. За это время я написал американскому поверенному в делах в Париже и получил ответ, но в нем не было ничего определенного: он выражал сожаление по поводу моего положения и положения моих соотечественников во Франции вообще, ссылался на дезорганизованное состояние дел в стране и заявлял, что я должен проявить терпение и со временем правительство сделает то, что правильно.

Примерно через шесть недель, как уже отмечалось, ко мне на квартиру пришел чиновник коммерческого трибунала с копией решения упомянутого трибунала по моему судну и грузу, а также с переводчиком, чтобы объяснить мне суть дела.

Таким образом, они судили меня и вынесли приговор без моего участия и даже без моего ведома о том, что идет судебный процесс; но именно так в то время велись все дела во Франции.

Однако решение трибунала было столь благоприятным, что оно придало бодрости моим чувствам и вызвало ощущение новой жизни.

A Promise to Pay

Они объявили мое судно и груз подлежащими новому разбирательству; и поскольку груз находился в моем распоряжении, правительство должно было выплатить мне за него цену, которая будет установлена мной и агентом правительства, а также выплатить надлежащую компенсацию за мой захват, задержание, издержки и т. д.

Затем меня проводили к агенту по морской части для продажи груза, хотя предполагалось, что к тому моменту во всем мире не осталось ни фунта муки или риса. После трехдневных словесных баталий мы установили следующие цены: мука — 16,50 долларов, а рис — 5,50 долларов. Это было хорошее начало: более 200 процентов по инвойсу.

Однако теперь завязался долгий спор относительно формы оплаты: о деньгах не могло быть и речи, ибо если бы они и были у них для выплаты, существовал закон, запрещающий вывозить их из страны; товары также исключались, равно как и векселя на Англию или Америку. В конце концов я согласился принять правительственные векселя на Гамбург, подлежащие оплате через 60 дней после даты составления, и агент пообещал мне, что я получу свои векселя через 12 или 14 дней. Я терпеливо ждал месяц, но векселя не поступали; обнаружив, что на их обещания нельзя полагаться, и сомневаясь в том, что удастся получить хоть что-то за свой груз, я счел целесообразным отправить судно домой под управлением помощника капитана. Соответственно, я балластировал его и отправил восвояси, написав своим судовладельцам, что полон решимости упорствовать, пока не добьюсь удовлетворения.

Избавившись от тяжести на душе при виде того, как мое судно простаивает и влечет огромные расходы, я принял решение отправиться в штаб-квартиру — в Париж. Однако для достижения этой цели предстояло преодолеть множество трудностей. Во-первых, дорога была опасной для путешествий: сторонники монархии превратились в мелкие партизанские отряды, которые под покровом ночи в уединенных местах чинили грабежи на путях путешественников и мирных жителей. И поскольку все лошади были реквизированы правительством, за исключением тех, что перевозили национальные депеши, не было никакого другого способа передвижения, а брать пассажиров им было запрещено законом. Но я твердо решил ехать, так как это был единственный шанс когда-либо завершить свои дела с французским правительством. Поэтому я обратился к министру морской части, получил официальную копию своих требований к правительству и велел их зарегистрировать (мера предосторожности), так как узнал, что потеря чьих-либо бумаг была одним из их методов затягивания дела с целью отдалить урегулирование.

После этого я нанял переводчика и отправился к Жану Кон. Сен-Андре, человеку, занимавшему высокие посты при правительстве и слывшему благосклонно настроенным к американцам. Ему я поведал о своем положении, о пережитом обращении, о замешательстве, в котором находился, и о необходимости поездки в Париж, попросив его не только выдать мне паспорт, но и предоставить специальное разрешение одному из курьеров везти меня туда. После долгих колебаний и непрекращающихся попыток нащупать свою шею, чтобы проверить, как она выдержит нож, он дал благоприятный ответ: мол, я должен прийти к нему на следующий день, когда он предпримет необходимые приготовления и т. д.

On to Paris

Соответственно, через два дня я отправился в путь на Париж с одним из национальных курьеров, везших правительственные депеши. Начальник курьеров не знал ни слова по-английски, а я знал лишь несколько слов по-французски, поэтому мы были не слишком разговорчивы. Нам выдали по паре пистолетов и заряженный мушкетон спереди; наша карета была пуленепробиваемой, за исключением передней части. Правил форейтор снаружи, лошадей было от 5 до 9 в зависимости от дороги, которая в лучшем случае была весьма посредственной.

И вот мы мчались вперед аки Ииуй, не останавливаясь, кроме как для смены лошадей и почты; на ходу перекусывая горбушкой хлеба и запивая ее дешевым красным бургундским вином. Что касается сна, то за все путешествие протяженностью 684 мили я не сомкнул глаз ни на секунду. Но la maitre de les despach спал днем, подпрыгивая в карете, ибо дороги были очень ухабистыми, что меня чрезвычайно раздражало. Зато ночью его тревога не давала ему спать из страха, хотя каждую ночь с закатом до рассвета нас сопровождал конвой из 12–24 конных всадников, ехавших впереди и сзади. В подтверждение того, что эта предосторожность была необходима, на второе утро после выезда из Бреста, как раз перед тем, как нас покинула охрана, мы стали свидетелями сцены, исполнившей нас ужаса: на дороге лежал погибший курьер, начальник, форейтор и 5 лошадей были мертвы и изуродованы, а почта раскурочена и разбросана во все стороны. Позже нам сообщили, что у курьера не было охраны, так как накануне вечером в окрестностях возникла тревога, поднявшая все силы для ее подавления; следовательно, на последней станции не было никого для выделения конвоя, а за остановку национальных депеш полагалась смертная казнь по закону, поэтому начальник продолжил путь без охраны и встретил описанную судьбу.

На следующую ночь около заката мы прибыли на станцию, где рассчитывали получить охрану, но ее для нас не оказалось; однако следующая станция находилась всего в пяти милях и не считалась очень опасной, поэтому мы продолжили путь, хотя и с великой тревогой и приготовлением нашего огнестрельного оружия на случай нападения.

A Word of English

В самой аккуратной деревне Алансон в Нормандии я услышал первое и единственное английское слово, сказанное мне за все путешествие. Мы остановились для смены лошадей и почты, когда мастера, по обыкновению, призвали к ответу за то, что он везет пассажира, да еще и иностранца. Пока он оправдывался, показывал паспорта и т. д., к дверям кареты подошел человек в потрепанной форме и, протянув руку, произвел совсем неплохим английским: «Ради Бога, дорогой сэр, позвольте мне пожать руку тому, кто прибыл из страны, где живет великий и любимый Вашингтон». У него было лишь время сказать, «что он ездил в Америку с Лафайетом и имел честь служить под началом лучшего человека, какого когда-либо создал Бог, самого великого Вашингтона».

Ничего интересного не происходило, пока мы не добрались до Парижа. Было 4 часа прекрасного июньского утра, когда карета остановилась перед воротами Отеля де Бостон и прозвенел колокольчик. Прошло ровно 74 часа с момента выезда из ворот Бреста; за это время я не забылся сном, не принял ничего горячего в желудок и не прикоснулся водой ни к рукам, ни к лицу. Покрытый пылью и изнуренный усталостью, я был принят портье, проведен в комнату, обеспечен умывальными принадлежностями, где вскоре избавился от пыли, надел чистое белье и устроился в превосходной постели, говоря себе: «Душа, почивай в сне». Но казалось, сон бежал от меня: я пролежал до ударов часов в 10, не сумев задремать, затем встал и весь день занимался розыском нитей своего бизнеса через американского консула и т. д. Снова лег в постель в 9 часов, услышал бой часов в полночь и ничего больше не помнил до 11 часов следующего дня, когда проснулся, чувствуя себя самим собой; хотя и следующую ночь я проспал крепко целых 9 часов без пробуждения.

Hope Deferred

Уяснив, куда следует обратиться, я в первую очередь занялся поисками своих счетов, присланных из Бреста. В результате во всех учреждениях отрицали, что когда-либо получали их или слышали о таком бриге, как «Джейн», или о ее командире капитане Коббе. Что ж, «как я уже отмечал, я подготовился к такому исходу еще до отъезда из Бреста, раздобыв копию своих счетов и т. д. Соответственно, я представил им официальный комплект и таким образом представил „Джейн“ и ее командира». Мне велели зайти на следующий день, и тогда мне скажут, когда будут готовы мои векселя. Поэтому мне пришлось проявить терпение и подождать; но когда я зашел на следующий день, моих бумаг в офисе не оказалось: никто их не убирал, никто ничего не мог о них сказать. Наконец, после долгой французской болтовни было решено, что их, должно быть, оставили на прилавке, смахнули и сожгли вместе с ненужными бумагами.

Это было слишком для моего и без того растревоженного, взволнованного ума. Я не видел иного выхода, кроме как написать обратно в Брест за другим комплектом — и их, вероятно, постигла бы та же участь, что и два предыдущих. Теперь я окончательно убедился, что все это затевалось ради волокиты и максимального оттягивания дня выплат; но для меня в моем неопытном состоянии это было суровым испытанием. Я посоветовался с нашим консулом и с нашим министром при французском дворе, но единственным утешением было: добудьте еще один комплект бумаг, и мы обезопасимся от новой потери.

Сидя за письменными принадлежностями в своей комнате в процессе написания запроса на новый комплект бумаг, я услышал, как мимо моей двери прошел французский джентльмен, занимавший соседнюю комнату и хорошо говоривший по-английски. Я пригласил его войти и поведал о своих горестях. Поразмыслив несколько мгновений, он посоветовал мне попытаться добиться личной встречи с Робеспьером и поведать ему о своих невзгодах, заверив меня, что тот благоволит американцам и непременно даст дельный совет. Но я спросил: неужели он, лидер этой нации, снизойдет до того, чтобы выслушать частное лицо и вмешаться в чисто коммерческую сделку? «Да, если дело обставить правильно, я в этом уверен». — «Но как мне добиться встречи?» — «Просто написав ему записку от себя в республиканском стиле: от американского гражданина — гражданину Робеспьеру, и отправив ее со слугой отеля с просьбой о встрече по делу».

Interview with Robespierre

Тщательно обдумав этот вопрос, я написал следующее и отправил со слугой.


Американский гражданин, захваченный французским фрегатом в открытом море, просит о личной встрече и о возможности изложить свои жалобы гражданам Робеспьерам.

С глубоким уважением, Э. Кобб





Около часа спустя я получил следующую записку, написанную его собственной рукой.


Я дарую гражданину Коббу встречу завтра в 10 часов утра.

Робеспьер



Это придало мне сил и изгнало уныние, которое держало меня в оковах последние несколько дней. Я прибыл точно в назначас, назвал свое имя и был допущен в присутствие великого человека. Он молча указал мне на стул. В зале находился лишь один человек — переводчик, который сказал мне, что гражданин Робеспьер желает, чтобы я начал свой рассказ с момента моего захвата и рассказал все до настоящего времени. Соответственно, я продолжил и через переводчика изложил свой захват и обращение со мной вплоть до того момента. По окончании моего рассказа взмахом руки Робеспьера переводчик покинул зал, и он, Р., заговорил со мной на очень хорошем английском, расспрашивая о некоторых деталях предыдущего разговора, но особенно о потере моих бумаг после прибытия в Париж. Наконец, он велел мне зайти в контору на улице Сент-Оноре, именуемую управлением 2-го департамента, и потребовать свои бумаги. Я сказал ему, что бывал там неоднократно и что мне запрещено входить в контору снова. Услышав это, он воскликнул: «Sacra coquin! Идите, — сказал он, — в ту контору и скажите гражданину Ф. Т., что вы пришли от Р., и если он не выдаст ваши бумаги и не закончит ваше дело немедленно, он услышит обо мне снова таким образом, который ему не понравится». При этом он заметил, что сожалеет о том, что его имя приходится использовать в торговой сделке, но мой случай этого абсолютно требовал.

Я выразил глубочайшую благодарность за его услуги и покинул его, получив напутствие зайти и рассказать, как у меня обстоят дела. Я направился прямо в упомянутую контору и благодаря привилегии произносить имя Робеспьера был любезно принят, удостоился извинений за прежние оскорбления, и на следующий день мои дела были завершены. Но поскольку мои векселя были выписаны к оплате через шестьдесят дней после даты, а трибунал постановил выплатить демередж и т. д. до получения мною векселей, я отказался получать их в Париже, так как тогда мои выплаты прекратились бы, и настоял на том, чтобы их отправили агенту в Брест согласно договору. Моя цель заключалась в том, чтобы не получать их за 12 или 15 дней до наступления срока оплаты; следовательно, я оставался в Париже около 3 недель после того, как мои векселя были отправлены в Брест. За это время великий человек, так существенно выручивший меня, был обезглавлен гильотиной.

Various Pleasant Towns

Это событие кардинально изменило положение дел во Франции: мои векселя, которые раньше я запросто мог продать по номиналу, теперь не давали и 50 центов за доллар. Это побудило меня отправиться с ними в Гамбург лично и узнать результат; а поскольку мне хотелось повидать побольше страны и путешествовать можно было главным образом за счет нации, имея в запасе полно времени до наступления срока оплаты моих векселей, я занял место в пассажирском дилижансе до Бордо, посетил этот город, пробыл там 5 дней, снова тронулся в путь, побывал в Нанте, Лорьяне и разных живописных городках Вандеи и прибыл в Брест за 20 дней до наступления срока погашения моих векселей.

Агент по морской части выразил некоторое недовольство тем, что я не зашел за векселями раньше, ведь они находились у него уже около 20 дней, но я уладил с ним все вполне мирно и нашел небольшое судно, направляющееся прямиком в Гамбург; забронировал на нем проход и отплыл через 3 дня. Переход выдался долгим, но я прибыл на следующий день после наступления срока оплаты моих векселей.

Welcome Advice

Здесь я поведаю об одном из тех случайных происшествий, которые нередко случаются на благо человека: судно, на котором я плыл, остановилось в Глюкштадте, городке на реке Эльбе примерно в 30 милях ниже Гамбурга. Мы с капитаном сошли на берег и наняли экипаж, чтобы доехать до города, но ночь застала нас в пути до того, как мы добрались до него, и ворота были закрыты, так что войти мы не смогли (ворота всегда запирались на закате и ни при каких обстоятельствах не открывались до восхода солнца). В результате мы повернули назад примерно на милю в датский город Альтону, где остановились на ночлег в знаменитом отеле. Там я обнаружил множество американских капитанов, купцов и т. д. За ужином мне задавали различные вопросы, из которых они узнали, что я из Франции и прибыл как пассажир, но я заметил, как остро их любопытство узнать о моем деле. Однако я счел за благо держать это при себе, опасаясь за свои векселя. Встав из-за стола, ко мне подошел джентльмен и пригласил в свою комнату. Усевшись, он представился следующим образом: «Я, сэр, американец из Нью-Йорка, зовут меня Лойл. Я заметил любопытство наших соотечественников за ужином относительно вашего дела, и, сэр, был рад отметить вашу осмодительную сдержанность в этом вопросе. Я не расспрашиваю вас, но догадываюсь, в чем дело, и если это так, как я думаю, я могу оказать вам услугу советом, пожалуй. Моя догадка такова: у вас на руках векселя французского правительства на их агента в Гамбурге; если это так, советую никому об этом не говорить, а пойти и предъявить свои требования лично, иначе они будут опротестованы, ибо их агент Дешапоруж уже привлекался к суду за выплату французских претензий. Поэтому я думаю, что если вы убедите его, что никто, кроме вас, не посвящен в эту сделку, он сможет их выплатить». Я выразил м-ру Лойлу благодарность за информацию и покинул его. На следующее утро я вошел в город, быстро нашел по расспросам контору упомянутого агента и предъявил свой вексель. Он бросил на него взгляд без единого слова, затем окинул меня весьма пристальным взором и произвел: «Как вы завладели этим векселем?» — «Я получил его, сэр, от м-ра В. Лафонтена, министра морской части в Бресте». — «Вы получили его лично или через третьих лиц?» — «Я получил его сам». — «Он находился у вас все это время?» — «Да». — «Кто ваши друзья в этом городе?» — «У меня нет никого, даже корреспондента, и я никогда раньше не бывал в этом городе, и, сэр, ваша контора — первое и единственное здание, в которое я вошел в Гамбурге». — «Где вы останавливались прошлой ночью?» — Теперь я рассказал ему, что прибыл пассажиром из Бреста, что судно остановилось в Глюкштадте, что я сошел на берег и нанял экипаж до Гамбурга, что мы опоздали к закрытию городских ворот прошлой ночью, что кучер высадил меня в Альтоне в отеле Ланца, где я ночевал и завтракал этим утром, что я пришел в город один и по расспросам нашел его контору. Тогда он заметил: «Это необычный способ ведения дел по векселям, обычно это делается через какого-нибудь местячкового купца, особенно для такого незнакомца, как вы». Я ответил, что в столь простой сделке, как предъявление векселя к акцепту, я чувствую себя вполне способным справиться самостоятельно и тем самым избавиться от уплаты комиссионных. «Что ж, — сказал он, — вы поступили благоразумно», — взял перо и написал «акцептовано» по центру векселя. Затем он произвел: «Ваши деньги готовы для вас; но этот вексель не должен снова выходить из моих рук, ибо если это произойдет, он никогда не будет оплачен мной».

Это крайне меня смутило: что мне было делать с 40 000 крон серебром в моем положении — совершенно чужому человеку в незнакомом городе?

Поразмыслив мгновение, я сказал ему: «Не выпишете ли вы мне, сэр, свой долговой расписки и не позволите ли мне расписаться в получении векселя?» — «Конечно, — ответил он, — выпишу», и все было сделано. Я понимал, что это обмен обязательства великой и могущественной державы на обязательство частного лица, но считал, что обстоятельства оправдывают этот шаг.

Тогда я попросил его назвать мне постоялый двор, посещаемый американцами, и он велел слуге проводить меня в отель Лилбона. На этом завершилась важная встреча с Дешапоружем, а его долговую расписку я нашел столь же надежной, как наличность.

The Ways of Providence

Сколь же счастливым оказалось обстоятельство моей встречи с м-ром Лойлом! Не будь его любезной информации и совета, я, без сомнения, отдал бы свой вексель в руки американского консула для инкассо, следствием чего стал бы протест и очередной тур поездок во Францию в поисках справедливости. И все это было предотвращено лишь тем, что ворота закрылись прежде, чем я успел к ним добраться. Как часто, мои дорогие внуки, мы ропщем и ворчим, когда нас постигают разочарования, скорби и беды, и даже не доверяем благости нашего Небесного Отца, хотя впоследствии очень часто понимаем, что все это было нам во благо.

Нечто подобное произошло и со мной: я был очень расстроен тем, что ворота оказались закрытыми, и укорял кучера за медлительность, ведь он знал, что городские ворота закрываются на закате. Но именно это обстоятельство избавило мой ум от груза, угнетавшего его на протяжении месяцев; оно стало средством счастливого и процветающего завершения моего тяжелого путешествия. Ибо теперь оставалось лишь перевести средства Т. Диккерсону и сыновьям в Лондон, самому взять билет до Бостона и отчитаться перед нанимателями за управление порученным мне имуществом. И все это я мог сделать с бодрым духом, совершив для них превосходный рейс.

Я недолго улаживал дела в Гамбурге и сел на корабль «Уоррен» под командованием капитана Ходжкинса, направлявшийся в Бостон, куда мы благополучно прибыли после 54-дневного перехода.

Мое прибытие принесло огромное облегчение моим судовладельцам, ибо из вестей, полученных из Франции, они сомневались в действительности моих гамбургских векселей и ожидали, что мне придется вернуться во Францию.

Счастливое завершение этого утомительного рейса и мое возвращение, ставшее первым подобным случаем при тогдашнем положении дел во Франции, вызвали немалое волнение среди бостонских купцов, имевших имущество во Франции; ко мне постоянно обращались с вопросами обо всех деталях и причинах счастливого исхода моих дел, в результате чего моя слава капитана корабля значительно возросла.

Another Voyage to France

Мои судовладельцы немедленно спланировали новый рейс во Францию, и мне выделили лишь считанные дни навестить семью, хотя нашему первому ребенку (ныне тетушке Сэмпсон) было всего 24 часа от роду, когда я уехал из дома. По возвращении я мог сказать: моя пара... Но поистине кратким было время, отведенное мне на наслаждение объектами моей привязанности: я должен был покинуть их и следовать дорогой, предначертанной ради добывания тех средств к существованию для себя и семьи, которых требовала природа и диктовал разум.

Пробыв дома всего 4 дня, я вернулся в Бостон, снарядил судно и отплыл в Александрию, где закупил партию муки и направился во Францию. По прибытии в Гавр обнаружил, что правительство скупает всю муку, поступающую на рынок. Следовательно, я продал свой груз правительственному агенту по 20 крон за бочку с обещанием выплатить мне деньги через 40 дней после поставки.

Но к своему огорчению я обнаружил, что верить их обещаниям нельзя и что я снова обречен на утомительные препирательства с агентом и его правительством. Пробыв у них в ожидании около 2,5 месяцев, причем судно в это время простаивало и влекло огромные расходы, я снова решил отправить его домой под началом помощника, а самому остаться и воевать до победного конца. Соответственно, я отправил бриг и отправился в Париж, готовый к осаде и ожидающий затяжной.

Примерно через два месяца я получил примерно треть своего требования серебряными слитками, совершил поездку в Лондон и сдал эту сумму на хранение фирме «Берд, Сэвидж и Берд» в распоряжение моих судовладельцев. Затем я вернулся во Францию и возобновил требования на остаток.

И после примерно трех месяцев ожиданий у французского правительства я получил причитающийся мне остаток — около 40 000 крон. Здесь вы, вероятно, решите, что мои тревоги подошли к концу. Но, напротив, они, если возможно, только усилились.

Я добился цели 10-месячной борьбы с французским правительством; у меня на руках был прекрасный рейс для моих работодателей, но теперь главной трудностью было то, как вывезти это имущество из Франции. Существовал специальный закон против вывоза звонкой монеты из страны; векселя, на которые можно было бы положиться, не удавалось достать; мое судно ушло, так что вложение в товары исключалось; а 40 000 крон находились в моей спальне, доставленные туда открыто средь бела дня.

Находясь в таком положении, можете судить, мог ли мой ум быть спокоен. Тем не менее, приняв необходимые меры предосторожности против грабежа или кражи, я принялся скупать все доступное иностранное золото, чтобы уменьшить объем ценностей ради их контрабандного вывоза из Франции.

Brings Back Gold

Спустя примерно два месяца благодаря моим агентам в Париже и Руане и моему собственному в Гавре мне удалось превратить 40 000 крон менее чем в 3000 золотых монет, главным образом испанских дублонов; это было сделано настолько тайно, насколько возможно. Затем я отправился в деревню примерно в трех милях оттуда и заказал два кожаных пояса достаточного размера, чтобы вместить по 8 или 9 сотен монет. Обернув каждую монету в шелковую бумагу, я уложил их в пояса и зашил так, чтобы монеты не могли двигаться. В двух поясах содержалось 1700 монет; оставшуюся часть я завернул в свертки примерно по 50 монет, упаковав их в бумагу и ткань.

Затем я забронировал себе проход до Бостона на корабле «Каролина» под командованием капитана Каттера. Через два или три дня судно вышло из басейна и остановилось напротив таможни, в шести саженях от моей квартиры. Получив свободный доступ на корабль в любое время, я быстро решил в уме, как распорядиться деньгами, не вошедшими в два пояса, и вскоре они были надежно и тайно спрятаны на борту корабля. Утром в день отплытия корабля я уговорил судового стюарда надеть один из поясов вокруг талии, пообещав гинею, и носить его, пока мы не отойдем от оголовка пирса; второй пояс я закрепил на собственном теле. В таких обстоятельствах мне предстояло выдержать обыск восьми французских офицеров, во главе которых стоял опытный старый досмотрщик, сильно подозревавший, что на борту есть деньги. Но несмотря ни на что, я благополучно выбрался со своими деньгами и после 35-дневного перехода имел удовлетворение передать их моим судовладельцам в Бостон.

По возвращении домой я обнаружил, что моя спутница по жизненному плаванию влезла в долги из-за фермы на Кейп-Коде; а поскольку на участке не было подходящего здания для размещения нашей маленькой семьи, было сочтено целесообразным приступить к его возведению в следующем сезоне. В результате я счел себя вынужденным отказаться от дел на мореходном поприще и на время заняться делами более домашнего характера. Я оставался дома с августа 1798 года по сентябрь 1799 года; и поскольку события этого года весьма примечательны, я назову лишь некоторые из них.

В этом же 1799 году скончался любимый Вашингтон, Отец нашей Страны; в этом году родился наш первый сын; в этом году я вступил во владение фермой, построил дом, и семья въехала в него в первый день нового 1800 года.

В октябре 1799 года я принял командование бригом «Мэри», отправился в Саванну в Джорджии, оттуда в Лиссабон, оттуда в Лондон, в Роттердам, Копенгаген, Санкт-Петербург и обратно в Бостон — и совершил этот рейс за 8 месяцев и 4 дня.

Commands the Monsoon

Побыв дома недолгое время, я получил письмо с предложением принять командование новым кораблем под названием «Мунсун». Соответственно, я отправился в Бостон и принял команду над ним. Судно принадлежало следующей компании: господам Хайдену и Бакстеру, мистеру Джошуа Холлу и Джейкобу Тидду. Они погрузили ценный груз и велели мне найти для него рынок в какой-нибудь части севера Европы; но поскольку в составе груза имелось некоторое количество американского рома, они рекомендовали зайти в Ирландию, полагая, что если удастся получить разрешение на его выгрузку, он пойдет по высокой цене.

Соответственно, я взял курс на Корк и после 26-дневного перехода прибыл в бухту Ков-оф-Корк; это была всего лишь гавань и деревушка в несколько тысяч жителей. Я сошел на берег и направился в город, находившийся примерно в 12 милях выше по течению; заглянул к Джону и Исааку Кэррелам с Ко., к которым у меня было рекомендательное письмо. Они приняли меня очень вежливо, но выразили сомнение в том, что мне удастся получить разрешение на выгрузку рома, даже если я соглашусь заплатить иностранную пошлину. Тем не менее они пошли со мной на таможню для консультации с коллектором, который, как оказалось, был не против выгрузки, но не смел давать разрешение без консультации со старшими по званию чиновниками и заявил, что займется этим вопросом и выяснит всё через несколько дней.

Вечером я вернулся на свой корабль и обнаружил его в руках трех таможенных чиновников: судно и груз были арестованы, а на люки наложена королевская печать. Когда я поинтересовался причиной, то выяснил, что арест произошел за наличие на борту спиртных напитков не британского происхождения и производства. Я обратился к заместителю коллектора, который отдал приказ об аресте корабля, но он держался настолько дружелюбно, что у меня отлегло от сердца. В результате я вернулся в город и снова заглянул к коллектору.

In Ireland

Он сообщил, что мне придется обратиться лично в адмиралтейство Дублина по поводу ареста судна, и одновременно пообещал написать им насчет выгрузки спиртного. Соответственно, я помчался в город Дублин — путь длиной около 200 миль — и прибыл туда без происшествий, изрядно развлекаясь поездкой через сердце Ирландии и наблюдая за ирландцами в их простоте нравов, которые казались чуть ли не в первобытном состоянии. Я явился в совет адмиралтейства, и после долгого разбирательства — я нанял адвоката — выяснилось, что судно и груз конфискованы в пользу короны и подлежат немедленному объявлению и продаже с публичного аукциона. Мне (впрочем) намекнули (в частном порядке), что это задумано как фарс и что у меня будет свобода купить судно и груз по собственной цене. Так оно и вышло: когда я вернулся в Корк, то обнаружил, что судно выставлено на продажу через 3 дня. Я явился в назначенное время и место: корабль и груз со всеми принадлежностями были выставлены единым лотом для продажи за наличные на месте. Кто-то дружественный мне предложил 2 шиллинга 6 пенсов; тогда я предложил 5 шиллингов, и все было сбито мне. Таким образом, я снова оказался владельцем судна и груза.

Не видя перспектив получить разрешение на выгрузку рома, я решил отправиться в другое место для сбыта своего груза и получил совет попробовать остров Гернси. Соответственно, я обратился на таможню за очисткой судна, в чем мне было охотно отказано — то есть выполнено. Коллектор заметил мне при прощании: «Капитан Кобб, должен признаться, с вами здесь обошлись несколько сурово, и я бы не осудил вас, если бы вы немного помогли себе посредством контрабанды». — «Нет, сэр, — ответил я, — а разве вы не стали бы одним из первыми, кто сделает из меня приз за это?» — «О, — сказал он, — мне пришлось бы исполнять свой долг». — «Что ж, сэр, — ответил я, — когда поймаете — тогда и возьмете». — «Храни вас Бог», — сказал он, и на этом мы расстались, а на следующее утро я отплыл. Дела были обставлены так, что между бухтой Корк и островами Силли я выбросил за борт восемь бочек новоанглийского рома, а лодка лоцмана подошла к самому борту и перекинула на нас небольшой мешок, в котором, как оказалось, находилось 264 английские гинеи. И хотя я видел, как они выловили и подняли на борт те 8 бочек рома, я остался доволен.

A Hurried Departure

Затем я направился в порт назначения — Гернси, остров в Ла-Манше, который всегда был свободным портом и пристанищем контрабандистов. Я бросил якорь на рейде около заката и, имея рекомендательное письмо от друга из Корка тамошнему купцу, несмотря на неподходящий час — сумерки вечера — для вручения рекомендательного письма, сел в шлюпку и сошел на берег. Будучи абсолютным чужаком, мне пришлось расспрашивать дорогу, но в конце концов примерно через час я нашел джентльмена, которому адресовалось письмо. Он принял меня вежливо и прочел послание. Я извинился за визит в столь неурочный час; он тут же ответил: «Вам повезло, что вы так поступили. Я теперь вынужден, сэр, разыгрывать роль, которая выглядит не просто некрасиво, а почти как оскорбление, а именно: чтобы вы немедленно вернулись на свой корабль и покинули этот порт». Затем он в нескольких словах поведал мне, что британский парламент недавно принял законы о налогах, затронувшие этот остров, и что в этот день прибыли два английских куттера для приведения законов в исполнение, и у меня непременно возникнут проблемы с грузом, если я не уберусь до восхода солнца на следующее утро. Соответственно, я попрощался с джентльменом, вернулся к своей шлюпке, ожидавшей меня у причала, поднялся на борт корабля, немедленно снялся с якоря, и с восходом солнца на следующее утро я уже был вне видимости острова Гернси, поднимаясь вверх по проливу на пути в город Гамбург.

На этом мои трудности того рейса закончились. Я благополучно прибыл в Гамбург, нашел хороший рынок для своего груза, загрузил корабль и вернулся в Бостон, совершив успешный рейс для всех заинтересованных лиц.

Мои наниматели были настолько довольны торговлей, которую я открыл в Гамбурге, что немедленно спланировали новый рейс и, пожалуй, едва ли позволили мне выделить время навестить семью на Кейпе. Тем не менее, пообещав оставаться недолго, я приехал в Брюстер, повидал семью и вернулся в Бостон, чтобы снарядить судно для нового рейса. В ходе него было решено, что для выгоды предприятия будет лучше, если по прибытии в Гамбург я выгружу свой груз, загружу корабль обратным грузом и отправлю домой с моим помощником, а сам останусь в Гамбурге на зиму, чтобы продать выгруженный там груз и подготовить новый к возвращению корабля ко мне весной. Согласно вышеуказанной договоренности, я во второй раз отплыл в Гамбург, прибыл туда после обычного перехода, выгрузил груз, загрузил судно русскими и немецкими товарами и отправил его в Бостон под командованием моего помощника Дэвида Никерсона.

Оно отплыло в конце сентября, и к середине ноября мы были накрепко скованы оковами мороза; в тех высоких широтах у нас было всего около 7 часов светового дня из 24, но недостатка в развлечениях для глаза, вкуса или ума не ощущалось, и я наслаждался жизнью до конца декабря. Тогда я получил письмо, пришедшее сушей через Голландию от одного из моих нанимателей, в котором в постскриптуме говорилось: «Ваша жена сильно болела, но, полагаю, ей лучше». Эта нежеланная весть, неуклюжая форма ее подачи и великая неопределенность насчет того, удастся ли услышать что-то еще до возвращения корабля ко мне, погрузили мой разум в состояние тревожного замешательства, которое бросало вызов всякой радости жизни.

Anxiety and Illness

Спустя несколько дней, когда я вошел однажды утром в кофейню при отеле, слуга сказал мне: «Прибыла американская газета, доставленная вчера вечером через Лондон». Я взял газету, и первое, что привлекло мое внимание, была смерть моего брата. Таким образом, разум, и без того согбенный тревогами, был вынужден принять это раздирающее душу дополнение к и без того непосильному грузу; но наш Небесный Отец не возлагает на своих детей больше того, что они могут вынести, как Он знает. Ибо в дополнение к моим тогдашним скорбям меня сразила мозговая лихорадка, да с такой силой, что в течение 8 дней я не сознавал ни радости, ни боли. Но в конце концов мне было позволено пойти на поправку, лишившись лишь густой шевелюры черных волос; впрочем, с этой трудностью я справился довольно хорошо, заменив их париком, и с тех пор был вынужден носить его, чтобы держать голову в тепле. Несмотря ни на что, я перезимовал; мои дела при помощи купцов, брокеров и т. д. шли хорошо, и когда около 20 мая прибыл корабль, я был к нему полностью готов, а новости, привезенные им от моей семьи, стали бальзамом для моих израненных чувств.

Как только груз, доставленный кораблем, удалось продать, мы — благодаря договоренностям, достигнутым зимой — быстро подготовились к возвращению в Бостон. Я добрался домой в августе, пробыв в отлучке чуть больше 14 месяцев, и застал миссис К. очень слабой, но идущей на поправку.

Я совершил еще один рейс в Гамбург на «Мунсуне», а по возвращении она была продана, что подарило мне возможность провести несколько недель дома с любимой семьей.

Однако вскоре я получил письмо от м-ра Дж. Тидда, одного из моих прежних судовладельцев по «Мунсуну», с просьбой немедленно приехать в Бостон, так как на продажу выставлен новый бриг, который он собирается приобрести, и ему нужно мое мнение и т. д. Соответственно, я отправился в Бостон; бриг «Салли и Мэри» был куплен, и тут же был спланирован новый гамбургский рейс.





[image: Ship]
Корабль «Тен Бразерс».



М-р Тидд погрузил ценный груз на свой счет и риск и велел мне держать курс на Гамбург; соответственно, я направился к реке Эльбе. Поскольку стояло летнее время, я выбрал более прямой путь — так называемый северный проход, то есть между Оркнейскими и Шетландскими островами, в Северное море, в юго-восточной части которого берет начало река Эльба; Гамбург находится в 110 милях выше по течению. Раньше мне всегда удавалось взять лоцмана до того, как я достигающие устья реки; но теперь никто не появлялся, и я увидел на якоре в устье реки один большой корабль и 2 или 3 судна поменьше. Мне сразу пришло в голову, что Эльба блокирована, но у меня не было выбора, кроме как двигаться дальше и все узнать. Соответственно, я шел вперед, пока не оказался примерно в миле от самого крупного корабля, после чего бросил якорь. Он немедленно прислал за мной и моими бумагами свою шлюпку. Я обнаружил, что командир — надменный, сварливый, упрямый шотландец.

The Blockade

Он настаивал на том, что мне была известна блокада и что я намеревался ее прорвать; разумеется, я был законной добычей, и он собирался отправить меня в Англию — что ж! Мне пришлось подчиниться его превосходящим силам, и в соответствии с этим меня направили в Ярмут в Англию.

По моему прибытии туда мои бумаги были отправлены в Лондон королевскому адвокату для судебного разбирательства; но через 6 дней они были возвращены, меня признали свободным следовать в любой порт, который не был заблокирован, и на следующее утро я вышел в море.

Поскольку я не мог отправиться в Гамбург, я решил, что Копенгаген будет следующим лучшим рынком для моего груза, и соответственно взял курс на этот порт. По прибытии туда дружелюбный датский купец посоветовал мне направиться в Любек, один из ганзейских городов Германии, примерно в 100 милях к югу от Копенгагена, на так называемом Большом Бельте, откуда внутренний канал соединялся с Гамбургом, куда мой груз можно было легко отправить вопреки блокаде; и поскольку мой груз был специально подобран для гамбургского рынка, это имело для меня очень важное значение.

Следовательно, я направился в Любек, куда прибыл примерно через 48 часов, и мне сказали, что я продемонстрировал первый американский флаг, когда-либо развевавшийся над их городом. Приближаясь к городу совершенно незнакомым человеком, я вспомнил, что во время моего последнего рейса в Гамбург некий мистер Смидт из фирмы Smidth & Plessing в Любеке отправил со мной 100 кусков равентуха, которые я продал и передал им выручку.

Теперь я был рад разыскать их и воспользоваться их услугами для продажи моего груза, покупки обратного и так далее. Я очень легко нашел их и получил от них все те знаки внимания ко мне и моему делу, которые так приятны чужеземцу. Большая часть моего груза отправилась по каналу в Гамбург, а также и значительная часть моего обратного груза прибыла тем же путем, но я нашел хороший рынок, быстро завершил дела и вернулся в Бостон с прекрасным рейсом.

Выгрузив груз в Бостоне, я навестил свою дорогую семью на мысе, где обнаружил дополнительный залог любви — черноглазую дочурку, которую мы назвали Мэри П., которой тогда было 69 дней от роду; стояла ночь, в доме не было света, я вытащил ее из постели и поднял к окну, чтобы посмотреть на нее при лунном свете.

Orders in Council

Мне не позволили долго наслаждаться семейным кругом: вскоре я получил письмо о том, что спланирован новый рейс и я должен явиться. Соответственно, я отправился в Бостон и обнаружил, что они начали загружать бриг для рейса в Малагу. Погрузка была быстро завершена, все необходимые приготовления сделаны, и 15 декабря 1807 года я отплыл в Средиземное море, прибыв в Малагу 11 января 1808 года. По прибытии мне сообщили, что знаменитые британские королевские указы вступили там в силу 10-го числа сего месяца, за день до моего прибытия. Эти указы запрещали американским судам принимать обратный груз из любых европейских портов под угрозой конфискации в любом английском порту; вследствие этого мы знали, что цены на вино и фрукты в Америке быстро вырастут, что делало обратный груз весьма желательным.

Американский консул, с которым я советовался, считал, что если я быстро управлюсь, то риск взять обратный груз будет невелик; что он обязуется отправить меня через 10 дней с полным грузом вина и фруктов — и в конце концов я решил рискнуть.

Detained at Gibraltar

Соответственно, я приступил к выгрузке своего груза и приему на борту вина и фруктов взамен и через 8 дней был готов к отплытию. Чтобы успешно избежать досмотра и, возможно, захвата англичанами, я подумал дождаться сильного восточного ветра и воспользоваться ночной темнотой, чтобы проскользнуть через Гибралтарский пролив, где таилась наибольшая опасность захвата или задержки. Я соответственно дождался первого восточного ветра и покинул Малагу, рассчитывая добраться до скалы Гибралтар примерно в сумерки тем же вечером, что и сделал, но, к несчастью, по мере приближения к ней ветер стих, и к тому времени, как я миновал ее, установился почти полный штиль. Зная, что если так пойдет всю ночь, то при дневном свете меня обнаружат форт и их крейсера и я неизбежно подвергнусь досмотру и задержке, я счел благоразумным направиться к якорной стоянке с тем ветром, что у меня был; я немедленно увалился в бухту к нейтральной полосе, но так как ветер был встречным, мне пришлось лавировать у испанского берега, и пока я пересекал фарватер в сторону скалы, меня взял на абордаж барказ английского фрегата под командованием мичмана, который принял меня под свое начало под предлогом того, что я направляюсь в Альхесирас. После того как мы бросили якорь, несмотря на то, что было 12 часов ночи, он настоял на том, чтобы я отправился на фрегат вместе со своими бумагами. Что ж, меня провели на борт и представили офицеру, который стал меня допрашивать; я сказал ему правду: что я из Малаги, направляюсь в Бостон, что зашел сюда, чтобы воспользоваться разрешением из британского порта и конвоем через пролив. «Ну, — сказал он, — конвой отплывает послезавтра», — и приказал офицеру немедленно отвезти меня обратно на мое судно. На следующее утро я сошел на берег и зашел к американскому консулу, которому поведал о своем истинном положении; он сказал мне, что, по его мнению, у меня мало шансов, поскольку я полностью подпадал под действие королевских указов. Я покинул консула и на улице столкнулся со старым знакомым; ему я тоже поведал о своей беде. Он посоветовал мне в качестве последней надежды и поскольку мое положение было не общеизвестно, попытаться добиться очистки документов с помощью взятки, а также дал другие советы и сведения на этот счет.

Соответственно, я поднялся на борт, забрал свои бумаги, положил в карман пару унций испанского золота, сошел на берег и направился прямо в контору на причале. В конторе я застал только главного чиновника. Я сказал ему, что командую американским судном, прибыл из Малаги, направляюсь в Бостон и зашел сюда, чтобы получить разрешение и конвой через пролив. «Что ж, — сказал он, — раз вы говорите, что у вас на борту груз, есть несколько серьезных вопросов, которые нужно задать, прежде чем вы получите разрешение». — «Я знаю, я знаю, сэр, но не будьте столь придирчивы, дайте мне разрешение», — и в то же время я положил перед ним на прилавок две золотые унции. «Ну, — сказал он, — но если я дам вам разрешение, есть еще одна контора, где нужно получить подпись». — «Что ж, — сказал сказал я, — если вы дадите его, трудностей будет меньше». И пока я говорил, в контору вошел джентльмен, которому первый заметил: «Этот капитан собирался идти в вашу контору со своим разрешением, не будете ли вы так любезны избавить его от хлопот, подписав его здесь?» — «О да, — весело ответил тот». Соответственно, через несколько минут мое разрешение было оформлено, пошлины обеих контор уплачены, и я вышел на улицу, держа прямой курс к американскому консулу. Когда я вошел в его контору, он с унылым лицом произвел: «Я рад вас видеть, но крайне сожалею о вашем положении». Я вынул разрешение из кармана и поднес к его глазам. «Боже правый, — воскликнул он, — как вы это достали?» Я ответил: «Не задавайте мне вопросов, и я не скажу вам лжи».

Escapes from the Convoy

Сигнальный пушечный выстрел был произведен на следующее утро с восходом солнца, чтобы конвой снимался с якоря, и я оказался одним из первых, кто тронулся с места, ибо меня терзал страх, что какой-нибудь инцидент все же может подвергнуть меня роковому досмотру, и потому я стремился убраться вне досягаемости; крупное английское торговое судно с рядом пушек по борту направилось к берберийскому берегу, и я последовал за ним под легкими парусами. Наш конвой — канонерский бриг — в то время еще не снимался с якоря, и, наблюдая за его маневрами, я заметил преследующую нас лодку, полную людей, которые гребли и шли под парусом. Я сразу почувствовал тревогу: «Они за мной!» Я немедленно приказал поставить паруса, и через очень короткое время лодка оставила погоню и повернула обратно к Гибралтару. Тогда я забеспокоился, опасаясь, что у конвоя могли быть приказы вернуть меня обратно, но больше ничего не услышал, отделился от конвоя у мыса Трафальгар и направился домой.

Я упоминал о лодке, которая гналась за мной. Вскоре после моего прибытия домой я встретил капитана Миллса, которого оставил в Малаге на принадлежавшем Бостону бриге и который следовал моему плану: он вышел из Малаги на следующий день после меня и был отведен в Гибралтар накануне вечером перед моим отплытием. Увидев меня на ходу, он сгоряча заметил: «Вон Кобб, почему ему разрешено плыть?» Лодка была немедленно послана за мной, но благодаря моей бдительности — своевременному подъему парусов — и тому, что мне благоприятствовал хороший крепкий бриз, я сумел держаться от них на расстоянии.

Мне посчастливилось совершить хороший переход, и я благополучно прибыл в Бостон, став предметом самых пристальных домыслов: как удалось оформить вывоз груза испанских товаров из Гибралтара в обход британских королевских указов? Но я совершил хороший рейс для всех заинтересованных лиц и вернулся к своей семье.

Я пробыл с семьей совсем недолго, когда получил письмо от господ Биксби, Валентайна и Компании с просьбой отправиться в Нью-Йорк и принять под свое командование принадлежавший им корабль под названием «Уильям Телль» для рейса в Европу. Соответственно, я отправился в Бостон и, получив инструкции от судовладельцев, сел на дилижанс до Нью-Йорка, принял командование кораблем и снарязил его к выходу в море со всей возможной поспешностью. Затем я направился в Александрию в Вирджинии, где загрузил корабль мукой, и отправился в Кадис в Испании, где продал свой груз, балластировал корабль камнями и вернулся в Норфолк в Вирджинии, где обнаружил письма от моих владельцев с припасами из Бостона для нового рейса и приказами подняться в Александрию под погрузку. Но поскольку часть моей команды пожелала рассчитаться, а на их места нужно было нанять новых людей, задержка на несколько дней была неизбежна.

Mr. Madison’s Embargo

Пока этот процесс шел полным ходом, разразился жесточайший шторм, и поскольку большая часть команды была распущена, я находился на борту корабля, помогая крепить его к причалу, когда мистер Фиск, купец, с которым я советовался, спустился по причалу и сказал мне, что только что получил депешу от мистера Рэндольфа из Конгресса с таким сообщением: «Что делаете, делайте быстро, ибо эмбарго настигнет вас в воскресенье в 10 часов утра». Стоял вечер пятницы, и бушевал жесточайший шторм. «Ну, — сказал мистер Ф., — что же нам делать, Кобб?» — «Что ж, — сказал я, — если мы сможем удержать корабль у причала при таком сильном ветре, я буду рад. Однако мы можем посмотреть, где достать груз, и если завтра погода будет сносной, многое удастся сделать». На самом деле многое предстояло совершить для достижения нашей цели, а именно обмануть эмбарго. У нас на борту было около 100 тонн каменного балласта, который требовалось выгрузить, свыше 3000 бочек муки, которые нужно было принять и уложить, принять на борт припасы, дрова и воду, нанять команду, оформить отход в таможне и вывести корабль в море до того, как эмбарго вступит в силу — и все это нужно было сделать между субботним утром на рассвете и воскресным утром в 10 часов в декабре месяце. Наведя справки, мы выяснили, что можем получить запас муки из ряда складов прямо у борта корабля, и, доплатив ⅜ доллара, мы получали право в случае задержки эмбарго вернуть ее.

Субботнее утро выдалось прекрасным. Я дал указания помощникам подготовить подъемы у каждого люка — на корабле их было три: выгружать балласт у главного люка и принимать муку в носовой и кормовой частях с двумя бригадами ствидоров в трюме. Около восхода солнца я поднялся к так называемому «ленивому углу», согнал в свою службу каждого негра, оказавшегося на площадке, и отправил их на корабль, пока не решил, что их достаточно для работы.

Затем я обошел матросские пансионы, где нанял команду, выплатил аванс их хозяевам и взял с них расписки в том, что они доставят каждого матроса на борт на следующее утро с восходом солнца. Время подбиралось к 12 часам, а корабль нужно было оформить в таможне в час дня или раньше. Я соответственно подготовил манифест и отправился в таможню для оформления судна. Мистер Тейлор, сборщик податей, зная мое положение с кораблем, сказал: «Полно, Кобб, какой смысл оформлять судно, вам все равно не уйти, эмбарго будет здесь завтра в 10 утра, а даже если вы выведете судно на рейд, я выставлю катера, которые остановят вас, прежде чем вы пройдете 3 лиги до моря». Я сказал: «Мистер Тейлор, не будете ли вы столь любезны оформить мое судно?» — «О да, — ответил он, — я не могу отказать (пока не пришло эмбарго)». Соответственно, судно было оформлено, и я вернулся на борт, обнаружив, что все идет хорошо. Наконец, если коротким словом, к 9 часам вечера у нас на борту было 3050 баррелей муки, наш барказ закреплен на борту в кильблоках, вода, дрова и провизия погружены и уложены, лоцман нанят, и все было готово к выходу в море.

A Feat of Loading

Прилив должен был начаться в воскресенье утром в 8 часов, и раньше мы уйти не могли, а в 10 ожидалось эмбарго. Что ж, наступило утро, матросы были доставлены на борт своими хозяевами, лоцман прибыл на борту, и в 8 часов мы тронулись в путь при попутном ветре вниз по извилистой узкой реке; но ветер утихал, наше продвижение было медленным, и когда мы вошли в Хэмптон-Роудс, было уже за 11 часов и стоял почти полный штиль. Охваченный тревогой, я пристально глядел назад и в подзорную трубу увидел около 12 часов приближающуюся лодку под всеми парусами и на веслах. «Что ж, — сказал я помощнику, — боюсь, мы погибли». Но очень скоро я разглядел, как мне показалось, свежий бриз, дующий с южного берега, и увидел, что лодка уже попала в него. Тогда я приказал поставить все легкие паруса, готовый встретить бриз. Когда он долетел до нас, лодка была так близко, что в свою трубу я смог различить черты лиц людей; но через 10 минут после того, как мы поймали ветер, лодка прекратила погоню и повернула назад, и я вышел в море без дальнейших препон.

С лоцманом я отправил письмо своим судовладельцам, известив их о том, что я ускользнул от эмбарго, после чего направился в Кадис и привез в этот порт первые новости об эмбарго.

По моему прибытию мука продавалась по 16,00 долларов, но вследствие эмбарго и бушевавшей в тех местах войны держатели муки провели собрание и договорились поднять цену на муку до 20,00 долларов. И в конце концов, хотя мне пришлось подождать некоторое время, я добился этой цены за свой груз.

Вскоре после прибытия я получил письмо на судне под шведским флагом с советом привезти домой деньги, если будет разрешено их вывозить; и выяснив, что дело обстоит именно так, я немедленно взял в таможне лицензию на вывоз 72 000 долларов, имея здесь средства от прошлого рейса. Но прежде чем я успел подготовиться к отплытию, я услышал об отмене королевских указов, а также Миланского и Берлинского декретов и, полагая, что это благоприятно скажется на положении Америки в наших векселях и обнаружив, что могу купить векселя британского правительства с большой скидкой, решил отказаться от лицензии и перевести свои деньги в Англию (я упоминаю об этом обстоятельстве, чтобы показать, как это было счастливо — поскольку меня захватили на обратном пути, если бы деньги находились на борту, мы бы их потеряли). За день до отплытия я обедал в большой компании у американского консула, и когда было упомянуто, что я ухожу завтра, один британский офицер поздравил меня с сохранностью нашего флага. Ну, я думал то же самое, хотя в то же время уже бушевала война между Англией и Америкой.

Spoken off the Grand Banks

Я отплыл из Кадиса 5 июля 1812 года курсом на Бостон и никогда еще не чувствовал себя в такой безопасности от неприятелей в открытом море. Я только что вступил на восточную окраину Большой банки; на рассвете 17-го числа я вышел на палубу — дул легкий северный бриз, были поставлены все паруса, какие могли тянуть. Бросив взгляд на ветер, я увидел судно, которое, судя по всему, шло прямо на нас. Не переговорив ни с кем, я велел помощнику сгонять грот-рей и сказать, что мы подойдем к нему на слово; мы так и сделали, и на восходе солнца я приказал поднять военно-морской флаг на бизань-пике. Не успели наши цвета взметнуться вверх, как чужие поднялись в клубах пушечного дыма; я увидел, что это шхуна под английскими флагами и что она вооружена, но меня это не встревожило. Я продолжал лежать в дрейфе; она прошла у меня по корме с обычным приветствием: откуда, куда путь держите, сколько в море и так далее, — и по моим ответам он заключил, что я не знаю о существовании войны. Он очень мягко сказал мне: «Я буду благодарен, если вы продолжите лежать в дрейфе, а я отправлю на борт свою шлюпку». Видя, что это тендер-шхуна с 10 бронзовыми пушками, я, разумеется, согласился, и ее шлюпка подошла к нам с двумя младшими офицерами, гребли в которой всего два человека. Один из офицеров попросил меня отправиться на тендер со своими бумагами. Что ж, я попросил двух офицеров пройти в каюту, пока я переоденусь и возьму бумаги. Пока я был в своей каюте, один из них говорит мне: «Капитан, какой груз вы везли в Кадис?» — «Муку». — «Получили хорошую цену, полагаю?» — «Да», — сказал я. — «Наверное, везёте наличные на борту?» — «Нет, — сказал я, — я перевел деньги в Англию». — «Ну, — сказал он, — у вас прекрасный корабль!» — «Да, сносно». — «Как вы думаете, — спросил он, — чего он стоит?» Этот вопрос пробудил мое любопытство; я подошел к двери каюты и, глядя человеку в лицо, сказал ему: «У вас что, есть мысль купить или захватить корабль?» — «О, — сказал он, — капитан, вы извините наше любопытство, оно было без умысла». Когда я был готов, один из офицеров поехал со мной в шлюпке, а другой остался на корабле. Меня приняли на тендер и провели в каюту к капитану. Он принял мои бумаги, просмотрел их и спросил, нет ли у меня разрешения на отход из Кадиса; я сказал, что есть, но я не знал, что оно потребуется, и не взял его. «Что ж, — сказал он, — оно мне необходимо; если вы пошлете свою шлюпку, сэр, я съезжу и разыщу его, думаю, оно в моем письменном столе». — «Ну, — сказал он, — пошлите за своим столом». Я ответил, что не желаю этого делать, так как там хранятся важные для меня бумаги, и по случайности их могут уронить за борт. «О, — сказал он, — я возмещу все убытки, вы должны за ним послать». Что ж, я написал записку помощнику прислать мой письменный стол; его принесли в каюту тендера, и поскольку ключи были у меня в кармане, я открыл его и вскоре нашел требуемую бумагу. Мои бумаги лежали на столе в развернутом виде, офицеры столпились вокруг и принялись их рассматривать; среди них оказался небольшой сверток писем, адресованных генеральному комиссару на Квебекской станции. Они вскрыли его и сорвали печать с одного из писем, на что я посмотрел на капитана и заметил, что такого обращения с британским флагом я не ожидал. Капитан заметил: «Вы должны подчиниться, мы объяснимся позже». Около этого времени с палубы разнеслось: «Неизвестное судно на горизонте!» — и капитан выронил бумагу из рук и выбежал на палубу. Я сидел смирно и смотрел, как офицеры перерывают и приводят в беспорядок мои бумаги в моем письменном столе. Через некоторое время капитан спустился вниз и сказал мне: «Капитан, вы выразили некоторое удивление по поводу нашего досмотра, чему я вовсе не удивляюсь, ибо обнаружил, что вы не ведаете об обстоятельстве, которое оправдывает наши действия в отношении вас: мы находимся в состоянии войны с Америкой». — «Ну что ж, сэр, — сказал мне я, — полагаю, вы склонны дразнить меня, ибо я этому не верю». — «Что ж, сэр, — сказал он, — мы не будем спорить на этот счет», — подошел к столу, достал газету, указал мне на объявление о войне и снова выскочил на палубу посмотреть на незнакомое судно. Газета, которую он мне протянул, была американской, всего 12-дневной давности. Прочитав объявление о войне, я просмотрел ее в поисках других новостей, пока не спустился капитан. Тогда он сказал мне: «Ну что, сэр, что вы теперь думаете?» Я ответил, что насчет войны убежден, но теперь хотел бы узнать, собираются ли меня повесить или утопить.

On Board the Cutter
Он с улыбкой сказал: «Ну, я полагаю, ни то ни другое — не мной». — «Теперь, — сказал он, — я объясню вам причины нашего поведения по отношению к вам. Я из Галифакса, направляюсь в Англию с депешами для правительства; я не могу вас забрать, не имея людей, чтобы укомплектовать вас командой; если бы я обнаружил деньги на борту, я бы забрал их и посадил на судно одного человека, чтобы это не назвали пиратством, и позволил бы вам плыть на свой страх и риск; но раз уж так, вы можете принять командование своим кораблем и поступать наилучшим образом. Судно, что идет сюда — американский фрегат, и если я смогу держаться вне досягаемости его пушек, я не боюсь его хода, и чем скорее вы вернетесь на свой корабль, тем лучше». — «Как только вам будет угодно», — сказал я, кое-как запихнул бумаги в стол, завязал кое-что в платок, пересел в шлюпку и был доставлен обратно на свой корабль. Когда я поднялся на палубу своего корабля, фрегат был так близко, что запросто мог перебросить через нас ядро, приближаясь на всех парусах и с американским флагом на бизань-пике. Хотя я был уверен, что это английский фрегат, но, находясь в полном распоряжении его пушек и со спущенными парусами моего корабля, мне оставалось только лежать смирно и принимать удар.

The Frigate

Фрегат подошел за несколько минут, шлюпки были укомплектованы командой и подошли под командованием офицера в американской форме. Были заданы обычные вопросы: откуда, куда путь держите, сколько в море и так далее — и получены ответы; после чего он обратился ко мне с такими вопросами: «Разве вы не боитесь захвата?» — «Нет, сэр, — сказал я, — ибо думаю, что меня уже захватили». — «Как, — сказал он, — одним из ваших собственных фрегатов?» — «Нет, — сказал я, — это вовсе не американский фрегат, и вы, сэр, не имеете права носить эту пуговицу». — «Что ж, — сказал он, — вы почти правы: это фрегат Его Британского Величества „Джейсон“, и для него вы — приз». — «Ну а теперь, — сказал он, — что у вас на борту в качестве груза?» — «Песчаный балласт», — ответил я. — «Что вы везли в Кадис?» — «Муку». — «Она продалась?» — «Да, она принесла по 20,00 долларов за баррель». — «О, у вас на борту наличные», — сказал он. — «Нет, — сказал я, — я перевел выручку от груза в Лондон, и у меня есть вексельные трети, чтобы удовлетворить вас». — «Что ж, — сказал он, — у вас прекрасный корабль! Что вы дадите за него, и мы дадим вам чистый пропуск в Бостон?» Немного подумав, я назвал 5000,00 долларов. «Что ж, — сказал он, — отдайте нам деньги». — «О, благодарю вас, — сказал он, — будь они на борту, вы бы забрали их и без моего спроса. Я дам вам тратту на Лондон». — «Нет, — сказал он, — наличные, или мы сожжем корабль». — «Ну, — сказал я, — вы ведь не сожжете меня вместе с ним, надеюсь?» — «О нет, вы можете отдать приказания своим людям собрать их пожитки, и мы перевезем их на фрегат. Вы останетесь на борту и выберете себе слугу из числа членов команды, корабль слишком хорош, чтобы его жечь». Соответственно, я выбрал своего племянника Э. К. Кросби остаться со мной; мои помощники и матросы — все были увезены на фрегат. Через некоторое время был прислан барказ со специальным приказом для меня явиться на фрегат. Что ж, я поднялся на борт, был встречен у трапа лейтенантом и препровожден в каюту к капитану; он со своими офицерами сидел тогда за обеденным столом, меня посадили в кресло рядом с ним и предложили бокал вина; после чего капитан обратился ко мне: «Какой проклятый негодяй доставил ваши бумаги в такое состояние, ведь они попали к нему, когда я забрал их с тендера — вскрытые письма и прочее?» — «Ну, сэр, — сказал я, — этот проклятый негодяй, как вам угодно его называть, — лейтенант Джонс, командующий тендером его Величества „Альфея“». — «Как, — сказал он, — он сорвал королевскую печать? Я повешу этого малого!» — «Что ж, сэр, — сказал я, — вы можете поступать как вам угодно со своими подданными». Затем он сказал мне: «Я убедился при досмотре ваших бумаг, что у вас нет на борту денег в качестве обратного груза, но теперь я задам вам вопрос, на который в ваших же интересах ответить откровенно». — «Что ж, сэр, я буду судить лучше, когда услышу вопрос!» — «Есть ли у вас на борту деньги на ваш собственный личный счет?» Без колебаний я ответил: «Да». — «Сколько?» — спросил он. — «Около 2000 долларов… это безопасно, мы пока уважаем частную собственность, если она не превышает 3000 долларов; все, что свыше этого, мы считаем контрабандой».

The King’s Seal
Наконец он заметил: «Ваши офицеры и люди, находящиеся здесь на борту, будут питаться так же, как и мы, а мы сидим на шесть за четыре». — «Ну, сэр, у нас на призе в изобилии провизии, и если вы позволите, я отправлю кое-что с шлюпкой, которая вернется со мной». — «Конечно, — сказал он, — и это будет беречься исключительно для них, пока они находятся на этом судне. Я посадил на ваш корабль призового мастера с командой и направил его в Сент-Джонс; а сам побываю у того берега через 8 или 10 дней и тогда отправлю туда ваших офицеров и команду. Сейчас я отправлю вас на борт; я наказал призовому мастеру не вмешиваться в ваши порядки в каюте, а следовать им и так далее».

A Prisoner of War
Я вернулся на борт, и мы взяли курс на Сент-Джонс, как было велено; я нашел призового мастера очень приятным человеком, и все шло гладко, но из-за встречных ветров мы шли до Сент-Джонс 6 дней. Было уже темно, когда мы прибыли; на следующее утро меня свели на берег и представили портовому адмиралу сиру Джону Тому Дакуэрту. После того как он расспросил меня о моем рейсе, захвате и прочем, он сказал мне, что я волен расхаживать по городу, если решу поселиться на берегу, либо могу остаться на корабле — но не имею права доступа и на корабль, и на берег одновременно. В конце концов я сказал ему, что предпочел бы остаться на корабле, пока не прибудут мои офицеры и команда, после чего я бы с удовольствием сошел на берег. Соответственно, я вернулся на судно, где мне было позволено пользоваться моей каютой и провизией, как и прежде. Через 4 дня мои офицеры и команда были доставлены на корабль, мы снова собрались вместе, и так как у нас оставался еще один корабельный поросенок весом фунтов в 60, я велел его приготовить и устроить хороший обед для всей команды, в котором участвовал и сам; а на следующий день поселился на берегу в так называемом Зале узников, где содержалось около 20 шпиперов и суперкарго, таких же пленников, как и я. Я обнаружил, что в порту в качестве призов находится 27 американских судов; портовый адмирал разрешил суперкарго и пассажирам-джентльменам уехать и добраться домой за свой счет при условии, что они уедут все вместе, выдав им охранную грамоту от захвата англичанами. Поскольку на моем корабле было два брата, Джозайя и Э. К. Кросби, у меня мелькнула мысль, что, возможно, мне удастся получить разрешение отправить последнего — совсем еще мальчика — домой с этой же оказией, ибо они уже приобрели небольшое судно и теперь снаряжали его. Соответственно, я набросал прошение на имя сира Джона, изложив в нем настолько трогательным образом, насколько был способен, безутешность их родителей и так далее, и лично преподнес его старому джентльмену. Он внимательно просмотрел его, поднял на меня глаза и сказал: «Да, да, мистер Кобб, отправляйте его домой к родителям, и я хотел бы сказать то же самое всем вам». Соответственно, я сделал приготовления для отправки мальчика домой. Я написал с ним письмо своей семье, а также зашил 20 кусков испанского золота в платок, который он завязал вокруг шеи и носил день и ночь, пока не добрался домой, где снял с шеи и отдал своей тете. Через 6 дней после того, как это судно отплыло, ранним утром нас приветствовал звук: «Американский флаг картеля развевается в гавани!» Мы быстро выбрались в город и узнали, что накануне ночью под командованием американского офицера под флагом картеля прибыло судно; что офицер уже отправился докладывать портовому адмиралу. Мы немедленно направились в известную кофейню, куда вскоре прибыл американский офицер.

An Exchange of Prisoners

Хотя мы все были незнакомцами, он сердечно пожал нам руки как американцам и рассказал, что он 2-й лейтенант американского фрегата «К.» (капитан Портер). Судно в гавани — британский шлюп «Элерт», приз с «К.», и по настоянию британского капитана он был отправлен капитаном Портером вместе со своими офицерами и командой на борту для обмена на такое же количество американцев. «Но, — сказал офицер, — у меня есть основания опасаться, что я окажусь пленником вместе с вами, ибо, — добавил он, — я оставил старого адмирала в ярости из-за поступка капитана Портера, устроившего картель в открытом море». Офицер заявил ему, что у него нет условий для сделки, его приказания от капитана Портера были — простоять там 24 часа, и если условия не будут выполнены, следовать в Америку с призом и его командой или стать вашим пленником, раз уж я в вашей власти. Однако через несколько минут от старого адмирала была получена записка, в которой говорилось, что при повторном изучении депеш капитана Портера он обнаружил, что честь британского офицера была обещана в залог выполнения контракта, и поскольку он знал, что его правительство всегда выкупает обещания своих офицеров, он примет офицеров и команду «Элерта», отдаст в обмен каждого американского пленника в порту (а их было 2 к 1), и мы должны убраться оттуда в течение 24 часов.

Теперь началась сцена суматохи и беготни; команда картеля была быстро высажена, американцы столь же стремительно заняли судно, и на следующее утро около восхода солнца мы сняли якоря «Элерта», покинули гавань Сент-Джонс и взяли курс на Нью-Йорк с 246 американцами на борту. Мы шли вперед, не встретив ни одного плавучего предмета, пока не оказались на долготе Южной отмели Нантакета, где увидели топсельную шхуну, уходившую на юго-восток; мы произвели по ней выстрел и привели к нок-ауту; она подняла шведские флаги и легла в дрейф, пока мы не взяли ее на абордаж. Мы выяснили, что она шла из Бостона в Вест-Индию, и услышали радостную весть о том, что американский фрегат «Конституция» захватил британский фрегат «Герьер».

Эта весть была передана на «Элерт» абордажным офицером, и в мгновение ока ее реи были усыпаны людьми и грянули три урала, которые было слышно за милю. Двумя днями позже мы прибыли в Нью-Йорк и разъехались по своим местам жительства. Я взял билет со своими двумя помощниками и Джозайей Кросби на шхуну до Басс-Ривер, мы добрались до реки около заката солнца, и поскольку до моей семьи оставалось всего около 6 миль, я не мог заставить себя спать, не увидев их — поэтому я и мой 1-й помощник мистер Берри наняли верховых лошадей и отправились в Брюстер, и я добрался до своего жилища и постучал в спальное окно вашей бабушки — то самое, которое я занимаю и поныне — около 12 часов. Х Х Х Х, пожалуй, позабавит моих дорогих внуков, если я вернусь к моменту моего прибытия в качестве пленника в Сент-Джонс: тогда произошло обстоятельство, связанное с моим стуком в окно, о котором сказано выше.

Petition to the Port Admiral

По прибытии в Сент-Джонс я узнал, что портовый адмирал сир Дж. Т. Дакуэрт разрешил американским суперкарго и пассажирам купить судно и добраться домой за свой счет, пообещав им защиту от британских крейсеров; а поскольку на моем корабле находились два брата, Джозайя и Э. К. Кросби, причем последний был совсем юнцом, мне пришла в голову мысль, что, возможно, обратившись с просьбой, я смогу получить разрешение отправить мальчика домой с этой оказией, так как они уже приобрели небольшое судно и теперь снаряжали его к мотиву. Соответственно, я набросал прошение, довольно сильно взывающее к чувствам старого джентльмена ради безутешных родителей и так далее, и преподнес его лично. Прочитав прошение, старый джентльмен оперся головой о руку на несколько мгновений, взглянул мне в лицо с большой добротой и произнес: «Да, да, мистер Кобб, отправляйте его домой к родителям, и я хотел бы чувствовать себя свободным отправить домой каждого американца в порту». Это дало бы мне возможность известить семью о моем пленении, переслать немного денег, сэкономленных мне захватчиками, и порадовать родственников отправкой домой их любимого сына.

Соответственно, я снарядил его в путь, соорудив из платка нашейный платок, в который завернул 24 золотых дублона на сумму 384 доллара, которые дорогой ребенок повязал вокруг шеи в моей комнате в Сент-Джонс и не снимал до самого моего дома в присутствии своей тети, и после того как доставил мои письма и прочее. Это произошло около 8 часов вечера в тот самый день, когда я прибыл на Басс-Ривер; ну а в 12 часов, как уже говорилось, я постучал в окно.

Оказывается, она перечитывала мое пространное письмо, воображая и прокручивая в голове все ужасы моего положения в английской тюрьме, после того как она уже легла в постель и еще не успела уснуть, когда я постучал в окно.

«Кто там?» — сказала она. — «Это я», — сказал я. — «Ну, чего тебе?» — «Войти». — «Зачем?» — ответила она. Прежде чем я успел ответить, я услышал голос своей дочери Д., которая лежала с ней в постели: «Ой, мама, это паэ!» Этого было достаточно, двери распахнулись, и приветствия любви и родства посыпались на меня со всех сторон.

End of the Voyage

Так в одно мгновение я был перенесен в величайшее земное блаженство, какое только может испытать человек, а именно к наслаждению счастливым семейным кругом.

К осени 1812 года —
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Вышеизложенное было написано генералом Элайджей Коббом в течение 1843 года с намерением закончить, но состояние здоровья помешало этому.

Он оставался дома с 1812 по 1815 или 1816 год, после чего совершил несколько рейсов в Европу на корабле «Пэрагон», построенном для него и считавшемся в то время одним из лучших кораблей своего дня.

В 1818 и 1819 годах он совершил два рейса в Африку на корабле «Тен Бразерс», взяв с собой в первый рейс своего сына Фримена.

Во время второго рейса было много заразных болезней, и корабль по возвращении был затоплен у конца причала, чтобы предотвратить заразу в городе Бостон.

Он оставил море в 1820 году и после этого жил в Брюстере, штат Массачусетс, исполняя различные гражданские обязанности городского клерка, казначейства, генерального инспектора, представителя, сенатора и мирового судьи по особому списку, а также имея воинское звание бригадного генерала.

Он был твердым сторонником местной церкви универсалистов, чьи доктрины вызывали у него большой интерес.

Он был высок и строен, обладал прекрасной фигурой, а его лицо было очень приятно на вид. Он любил детей, и они отвечали ему взаимностью. Отличаясь безупречной честностью, а также талантом, любимый и уважаемый всеми, кто его знал, он скончался в возрасте восьмидесяти лет. «Да будет кончина наша подобна его кончине».

Его тело и тело его жены покоятся на новом кладбище в Брюстере.

Э. В. К.

Brewster June 19, 1857
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ПИСЬМА



От господ Джошуа Уолла, Джона Бакстера, Джейкоба Тидда и Уильяма Хейдена


Бостон, 27 ноября 1801 г.

Капитану Э. Коббу,

Сэр,

Мы полагаем, что мир в Европе существенно отразится как на цене изделий, которыми вы должны были загрузиться, так и на спросе на них в этой стране к тому времени, когда вы сможете вернуться; исходя из этого, мы считаем за лучшее, чтобы вы продали корабль «Мунсун», если сможете выручить за него от восьми до десяти тысяч долларов за вычетом доли помощников и команды и всех прочих расходов. Если продать судно не удастся и цены на заказанные товары существенно не упали, пожалуйста, возьмите фрахт в любую часть Америки или куда-либо еще, если таковой сыщется на условиях, которые вы сочтете приемлемыми. В любом из вышеупомянутых случаев вы поместите выручку от вашего исходящего груза (и корабля, если он продан) в надежный торговый дом в Лондоне, скажем, к Томасу Дикерсону с Компанией, если они по-прежнему надежны. В дополнение к вышесказанному нам остается лишь добавить, что, питая глубокое доверие к вашему суждению, мы оставляем на ваше усмотрение поступать так, как вы сочтете наиболее выгодным для наших интересов. Если мир продолжится, мы полагаем, что в следующую весну в Бостоне нижеследующие товары будут стоить не дороже, чем, скажем:


	Железо — от 100 до 110 долларов.

	Пенька — от 200 до 230 долларов.

	Стаканы — 40 центов за пачку.

	Стекло — от 8 до 9 долларов за ящик.

	Плотины — нет спроса, если только цена не очень низкая.



С большим уважением остаемся

Ваши покорные слуги —
Джошуа Уолл
Джон Бакстер
Джейкоб Тидд
Уильям Хейден







Orders for the Voyage



От Биксби, Валентайн и Компании и Хамфри и Кларк


Бостон, 11 февраля 1811 г.

Капитану Элайдже Коббу

Сэр,

Будучи капитаном корабля «Уильям Телль», вы желаете по принятии груза на борту следовать с первым попутным ветром на Лиссабон; по прибытии в Лиссабон вы обратитесь к господам Гулд, Бразерс и Компании и, если сочтете с ними это выгодным для наших интересов, распорядитесь вашим грузом наилучшим образом либо направляйтесь в Кадис или Гибралтар, как сочтете нужным. В случае следования в Кадис мы рекомендуем вам вести дела через торговый дом Вдовы Хораса Робертса и Компании; если же вы направитесь в Гибралтар, мы рекомендуем торговый дом Джорджа Аллардайса и Компании, но во всех случаях, если найдете нужным, можете выставлять тратты на любые другие дома, которые сочтете наиболее выгодными для наших интересов. Выгрузив груз, вы переведете выручку за наши товары и сумму вашего фрахта Сэмюэлю Уильямсу, эсквайру в Лондон, с оплатой по приказу Биксби, Валентайн и Компании в пользу Хамфри и Кларк, за исключением той суммы, которую вы сочтете целесообразным вложить в обратный груз на наш счет. Выгрузив груз, если это произойдет в Лиссабоне или Кадисе, вы балластируете корабль солью и направляетесь в Гавану; если в Гибралтар — балластируете камнем или песком, какие удастся достать, и, если удастся раздобыть дешевого красного вина или малаги либо какого-нибудь фрахта, вы возьмете его и направитесь в Гавану со всей возможной поспешностью. В случае получения частичного груза в любом из вышеупомянутых мест вы оформите его отправку как собственность господ Дрейка и Мердока, купцов из Гаваны, на имя какого-либо испанского торгового дома. По прибытии в Гавану вы зайдете к господам Дрейку и Мердоку, где найдете наши инструкции о дальнейших действиях; наша цель — получить фрахт домой из Гаваны для корабля, истратив имеющиеся у вас средства на обратный груз в виде патоки или сахара на наш счет, как мы сочтем наиболее выгодным для наших интересов по вашем прибытии
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	Account of Belem Port Charges of the

	American Ship Wm. Tell Captain Elija Cobb

	Pilotage inwards
	6·400

	Entry-autos and Pratique
	1·100

	Pratique Officers and Boathire
	1·700

	Provedor of the Health
	·200

	Doctor & Surgeon
	1·200

	Sending the health clearance to Lisbon
	·200

	Second visit of the Health 
	·600

	Petition and diligence & Extra Services
	3·600

	 Waiter of the health     day a 300
	·600

	   reis each per day
	·600

	2 Waiters of the costomhouse at Belem
	·600

	   4 days a 600 reis each perday
	4·800

	Belem Certificate
	·240

	Officers of the Castle
	3·820

	Vice Consul for [TN: illegible handwriting]
	3·000

	[TN: illegible handwriting]
	$320

	[TN: illegible handwriting]
	$240

	[TN: illegible handwriting]
	2$970

	
	N. 29 $790

	Received amount hereof in full Lisbon

the 12th of Dec.mr 1811

	[TN: illegible handwriting]



Портовые сборы в 1811 году.

Если в вашем порту разгрузки вы сможете раздобыть векселя на Гавану на сумму 3 или 4000 долларов без сомнения надежные, со сроком оплаты в 30 или 60 дней после предъявления, с хорошей скидкой, гарантированные любым из торговых домов, которые мы вам рекомендовали, мы считаем целесообразным для вас взять их и вложить выручку в Гаване так, как мы сочтем лучшим по вашем прибытии туда —

Мы не стали бы ограничивать пункт назначения корабля после его разгрузки в Европе, но считаем настолько маловероятным, что вы найдете работу для корабля в Лиссабоне, Кадисе или Гибралтаре, поэтому лучше определить ее пункт назначения так, чтобы мы смогли с тем, что погрузим сами, набрать достаточный фрахт для полной загрузки в Гаване без потери времени —

Remuneration

Поскольку плавание отличается от наших ожиданий, когда вы покидали Бостон, мы согласны выплачивать вам за ваши услуги тридцать долларов в месяц, два процента с чистых продаж вашего груза и полпроцента с пересылаемых вами в Англию векселей или обратного груза, и пять процентов диспаши на ваш груз из Гаваны в Соединенные Штаты. Мы полагаем, что все грузоотправители, кроме мистера Г. Сноу, передают свои товары вам на консигнацию и выплачивают вам те же комиссионные, и мы понимаем, что мистер Сноу передает товары вам на консигнацию на случай, если вы не продадите их в Лиссабоне —

Если вышеупомянутые условия вас устроят, вы подтвердите данное соглашение как условия, на которых вы отправляетесь в плавание —

Если вы не будете удовлетворены предлагаемым нами вознаграждением, вы продолжите плавание, и мы выплатим вам столько же, сколько получает любой капитан из этого порта в таком плавании —

Желая вам приятного плавания и благополучного возвращения

С уважением, остаемся ваши

Биксби, Валентайн и Ко / Хамфри и Кларк


Элайджа Кобб — своей жене

Остров Принца, 4 февраля 1819 г.

Моя дорогая подруга

Мы здесь; и все здоровы, благодаря управителю всех событий, но при сложившихся обстоятельствах должны остаться здесь еще на два месяца, так как значительная часть нашего груза все еще на руках; дела изменились поразительно по сравнению с прошлым плаванием, побережье переполнено судами и товарами всякого рода, а туземцам не на что покупать. Это обстоятельство объясняется недавней междоусобной войной, которая недавно бушевала с большой силой и помешала туземцам добывать золотой песок и слоновую кость, как прежде. Моя цель ожидания — избавиться от скоропортящейся части моего груза в обмен на кофе, когда начнется их сбор урожая, который сейчас начинается, но достигнет пика не раньше конца марта или начала апреля; я также рассчитываю зайти в один из наветренных островов Вест-Индии (по пути домой), чтобы продать свой табак, муку, чай и лосось, которые я не могу продать здесь ни за что — и немного кукурузы, которую я получу здесь по бартеру, так что вам не нужно беспокоиться, если мы не вернемся домой раньше конца июля. Мы можем приплыть и раньше, но я считаю это сомнительным; то, что я продал из груза, разошлось примерно с такой же прибылью, как в прошлом плавании; трудность заключается не столько в цене, сколько в поиске людей, способных платить, нехватка продуктов — вот главная жалоба. Это письмо передается с эсквайром Кларком через Вест-Индию, он отплывает завтра; капитан Никерсон очень болен на берегу, он оставит его плыть с нами, если тот поправится, но у меня почти нет надежды; впрочем, он в руках милосердного Бога, да будет воля Его, и да будет покорность создания искренней... Я ожидал, что наши люди напишут своим друзьям, другая возможность представится примерно через 15 или 20 дней напрямую в Бостон. Тогда я напишу снова.

Hard Times

Отец шлет любовь всем своим детям, он искренне молится, чтобы его жизнь была пощажена и ему было позволено еще раз приветствовать свое маленькое стадо в здравии и счастье.

Доктор расскажет все подробности относительно плавания шхуны через эсквайра; следовательно, мне нет необходимости писать —. Они улаживали дела не совсем по-моему, но таково положение дел, и, возможно, к лучшему.

Любовь и уважение всем друзьям

Ваш любящий друг

Элайджа Кобб

7 февраля. К удивлению всех нас, капитан Никерсон настолько оправился, что мы забрали его на борт корабля; эсквайр Кларк очень болен, мальчик молодой Кимбал умер.

14 февраля. Его не стало—. Никерсон не набирается сил, желает выйти в море и попробовать сменить воздух; он редко бывает в своем уме; мы до сих пор скрываем от него смерть эсквайра, — такие сцены бедствия и смерти тяжело испытывают меня, да сохранит меня Бог —. Мы все продолжаем чувствовать себя хорошо, за исключением капитана Майо, у него была небольшая лихорадка, но он, судя по всему, идет на поправку; у меня был сильный приступ нервной головной боли, но я справился с ней,

Шхуна отплывает в Бостон через день или два, напишу подробнее

Ваш как всегда

Элайджа Кобб

Лихорадка. Элайджа Кобб — своей жене

Остров Принца, 18 февраля 1819 г.

Моя дорогая подруга

Я писал вам 4 дня назад на шхуне «Хоуп», которую я отправил под присмотром Джона Диллингхема-третьего, так как он был единственным, кто согласился взяться за это… возможно, вы получите это письмо первыми, поэтому необходимо повторить, что эсквайр Кларк уплатил долг природе; мне выпала задача закрыть ему глаза 11-го сего месяца после болезни длительностью 8 дней. Молодой Кимбал умер на 4 дня раньше; капитан Никерсон был очень болен на борту этого корабля, но поскольку его лихорадка спала, все посоветовали отправить его в море, чтобы смена воздуха подействовала благотворно; я поступил соответственно, но боюсь, что он никогда не доберется до Америки; однако мы должны вручить его и самих себя милосердному праведному Богу, который всегда действует во благо Своих созданий, и было бы счастливо для нас, если бы мы всегда могли склоняться в смирении перед Его праведными карами.

Капитан Майо был очень болен; его лихорадка спала два дня назад, и местные жители, которые, несомненно, разбираются в этом лучше чужеземцев, говорят, что он вне опасности; у него также большая сила духа, но он очень слаб, и пройдет много времени, прежде чем он вернет свои силы; он на берегу; я сам немного нездоров и принимаю лекарства, так что не могу навестить его сегодня —

20 февраля. Увы, увы, капитан Майо скончался; неблагоприятный поворот в его болезни стал его пропуском в (я верю) сферы блаженства — я приказал кораблю немедленно выйти в море; буду лавировать с наветренной стороны этих островов и проведу 3 или 4 недели, пока не пройдет болезнетворный сезон. Затем я должен вернуться и получить плату за товары стоимостью 3 или 4000 долларов, отпущенные в кредит А. Б. В. и т. д. в счет заказов на кофе — и если бы я предвидел последствия, я бы не лишил себя возможности уйти совсем по своему желанию, хотя бы мы привезли домой половину нашего груза; но при сложившихся обстоятельствах мы должны принять все разумные меры предосторожности и вверить нашу жизнь и здоровье всезнающему, всесправедливому и милосердному Богу, который не может ошибаться.

Сцены бедствия вместе с душевной тревожностью, с которыми мне пришлось столкнуться за последние 15 дней, почти лишили меня мужества; я бы написал миссис Майо, но не в силах; окажите ей всю возможную утешительную поддержку, и о, да изольет Бог Свое бесконечное милосердие бальзам утешения в ее сокрушенное сердце —

:Экипаж напишет всем; пока они здоровы, но сильно напуганы, что побуждает меня выйти в море, где мы получим хороший воздух и, я надеюсь, бодрость духа.

(До этого последнего потрясения) я написал несколько строк миссис Кларк, я чувствую себя не в силах привести их в порядок переписыванием, я прилагаю их; вы передадите их или нет, как сочтете нужным.

Привет нашим малышам и всем друзьям — не предавайтесь излишней тревоге, уповайте всем сердцем на Бога, Он может спасти в величайшем бедствии или самой неизбежной опасности.

Ваш любящий друг

Элайджа Кобб

Puts to Sea

21 февраля. Мы собирались выйти в море вчера, но нам пришлось снаряжать корабль почти так же тщательно, как ставить паруса и грузить балласт — судно, которое доставит это письмо, отплывает немедленно, мы отправимся в течение дня — сегодня утром я чувствую себя прекрасно в отношении здоровья. Мистер Тэтчер и мистер Кросби оба бодры, слава Богу. Майрик и Бейтс жаловались вчера, мы дали им обоим сильное слабительное, сегодня утром они чувствуют себя прекрасно, и нет никаких признаков лихорадки, морской воздух вернет им бодрость; как я уже отмечал, воображение в этой стране творит чудеса; что касается меня, я испытываю своего рода приятную уверенность в том, что мне снова будет позволено навестить мою любимую семью — чтобы сказать утешительное слово скорбящим друзьям тех, кто погребен в этой чужой земле, но в любом случае я надеюсь быть способным искренне сказать: «Да будет воля Твоя».

Ваш

Э. К.

Элайджа Кобб — своему сыну Элайдже Коббу-младшему

Остров Принца, 24 апреля 1819 г.

Мой дорогой сын

Это письмо сопровождает послание, адресованное вам или мистеру Хейвену (если вас не окажется на месте), содержащее переводный вексель на 300 долларов с подробными инструкциями относительно него. Если вы получите его до моего возвращения, можете отправить его своей матери или оставить у себя (как вам больше нравится).

Мы все здоровы, пробудем здесь еще несколько дней, а затем отправимся на Сент-Томас, где я надеюсь раздобыть значительное количество кофе, а затем продолжим путь, как было указано ранее, надеясь все же добраться до Бостона в течение июля.





[image: Bill of Lading]
Слоновая кость, кофе и пальмовое масло: типичный коносамент.




The Rainy Season

Я рассчитываю, что к этому моменту мои письма (переданные на двух шхунах), наполненные раздирающими сердце вестями для нашего брустерского друга, уже получены; мои душевные, а также телесные страдания были таковыми, что я едва ли знаю, что написал в тех письмах (вероятно, много бессвязного), так как они были продиктованы сиюминутными чувствами, но я верю, что эти сцены не повторятся для нас в этом плавании; место здесь здоровое, частые торнадо с громом, молнией и обильными ливнями очищают воздух, вся природа улыбается, и человеческие лица носят жизнерадостное выражение вместо мертвенной бледности, которая так недавно являлась повсюду. Какая обильная причина для благодарной хвалы верховному управителю каждого события как временного, так и вечного, особенно для нас, живых памятников Его милости, которые по мудрым целям (хотя и скрытым от нашего взора) были пощажены, в то время как столько людей пало вокруг нас; да выразим мы нашу признательность соблюдением Его заповедей.

Я написал вашей матери с этой почтой, надеюсь, пройдет совсем немного времени (после того как вы получите это), прежде чем мне будет позволено увидеть мое маленькое стадо в здравии.

Ваш любящий отец

Элайджа Кобб



Сэмюэл Сван-мл. — миссис Элайджа Кобб

[Корабль] «Бельвидер» — Карантин — 27 июня 1819 г.


Миссис Кобб —

Мадам —

Я прибыл сюда вчера вечером, проведя 84 дня в пути из Африки — я покинул «Тен Бразерс» на Острове Принца 4 апреля — после гибели капитана Майо корабль вышел в море в очень болезненном состоянии — смена воздуха вскоре произвела благоприятный эффект, и по возвращении корабля на Принц в марте все они были вполне здоровы, хотя все еще сильно ослаблены — во время моего пребывания там болен был лишь один человек, и он снова приступил к своим обязанностям, когда мы отплыли — перед возвращением в порт корабль был тщательно вычищен мытьем уксусом и лаймовым соком, а также двадцатичетырехчасовым окуриванием сильным древесным углем в трюме и между палубами — в течение этого времени я был удостоен общества капитана Кобба на борту «Бельвидера» —

Я полагаю, мадам, вы можете совершенно избавиться от любых опасений по поводу возобновления болезни на борту «Тен Бразерс» — были приняты все меры предосторожности для очищения корабля — и более непосредственная причина их болезни также была устранена — Острова наиболее нездоровы в течение нескольких недель между окончанием сухого сезона и наступлением сезона дождей — атмосфера тогда тяжелая, и гавань расположена так, что тот небольшой ветерок, который гуляет днем, полностью изолирован от судов, в то время как вертикальное солнце создает интенсивную жару, которая сильно способствует нездоровому климату места — после начала дождей частые торнадо, сопровождающие этот сезон и всегда дующие с востока прямо в гавань, так очищают воздух, что при соблюдении обычных мер предосторожности, которые должны соблюдать все приезжие для сохранения здоровья в теплых странах, опасности заболеть почти нет —

Good News

Поскольку я ежедневно общался с капитаном Коббом, я могу заверить вас в полном восстановлении его здоровья, за исключением слабости, сопутствующей тяжелому приступу лихорадки —

Намерением капитана Кобба было завершить все дела с предельной поспешностью, и он рассчитывал непременно отплыть в течение апреля — по пути в Америку он зайдет на Мартинику —

Я прекрасно осознаю, мадам, что меня могут обвинить в самонадеянности — в самом деле (рассуждая по аналогии), в качестве извинения за письмо я могу предложить лишь уверенность в том, что моя собственная семья была бы рада любой весточке от человека, который видел меня за границей в то время, когда множество слухов о моей безопасности делало любые новости крайне приятными —

Я не могу закончить, не выразив через вашу семью соболезнования семье покойного эсквайра Генри Кларка из вашего города — по моему первому прибытии на Принц в декабре я застал его там, и наше постоянное общение за время моего недолгого пребывания там дало мне веские основания уважать и восхищаться им — при моем отъезде оттуда он сопровождал меня из гавани, и нашим последним решением при расставании было навестить семьи друг друга, когда оба окажемся дома — ничто не могло сравниться с потрясением моих чувств, когда, вновь посетив остров, я узнал о его оплакиваемой кончине — если уважение чужеземца может быть приятно его семье, я прошу вас, мадам, упомянуть мое имя как человека, который гордится тем, что признает знакомство и дружбу с ним за границей —

С уважением остаюсь,

Мадам, ваш покорный

Нижайший слуга —

Сэмюэл Сван-мл. —


Миссис Элайджа Кобб — Брустер —

Примечание: Письма от капитана Кобба были отправлены его сыну в Бостон — другие от членов экипажа будут пересланы почтой по моему прибытии в город.

С. С.

Письмо ко дню рождения. Элайджа и Мэри Кобб — своему сыну Элайдже Коббу-младшему


Brewster, 27th June 1820

Дорогой сын

Ваши любящие родители с нежностью помнят, что в этот день исполняется ровно 21 год с тех пор, как Верховный даритель всего сущего благоволил обрадовать родительские сердца рождением сына, который с тех пор продолжал свое существование сквозь младенчество, сквозь юность и дошел до порога мужественности, не позволив ни единому поступку (вашему) ранить наши сердца. Какая изобильная причина для благодарной хвалы за эти неоценимые милости! Да сподобит Он нас горячо и результативно молить о продолжении Его милостей к нам и нашим детям, и да наполнит это все наши сердца благодарной песнью благодарения и хвалы. Мы получили ваше письмо через мистера Коупленда и приняли к сведению ваши замечания относительно расспросов мистера Х., мы полагаем, что было бы лучше оставаться там, где вы есть, еще некоторое время (по крайней мере) до осени. Но хотя я не стал бы прививать мысль о том, чтобы пользоваться чьей-либо нуждой, я считаю, что раз мистер Х. помогал вашему содержанию чрезвычайно скупо в течение долгого времени, пока вы оставались у него, он должен теперь полностью обеспечить ваше содержание хотя бы до тех пор, пока вы не сочтете себя готовыми начать дело самостоятельно, к какому времени мы смотрим с радостью, смешанной со степенью тревоги, естественной для родительских чувств, всегда переживающих за благополучие своего потомства. Возможно, применима старая пословица, что любовь слепа, но мы уверены (из вашего прежнего и нынешнего поведения), что благопристойность, честность, добродетель и благочестие будут управлять всеми вашими поступками. Эти добродетели, проявляемые конечным существом, получат бесконечное одобрение и благословение.

Любые советы и любая помощь от ваших родителей будут всегда с готовностью предоставлены, и, полагаем, излишне спрашивать, кто лучше подходит для того, чтобы дать совет ребенку, как не его любящие обожающие родители. Мы закончим на этот раз молитвой к нашему Небесному Отцу принять вас под Свою святую опеку, направить каждого ангела-хранителя следить за вами, чтобы никакой недостойный поступок никогда не запятнал доброе имя и не ранил чувства ваших родителей.

Любящие вас

Э. и М. Кобб

Примечание: Дебби успешно поправляется. Прошу сообщить мне, не слышали ли вы что-нибудь о капитане Тайкроссе или мистере Хатауэе.

Мы надеемся, миссис Хейвен приедет с Линкольном (жидем его с следующим приливом), визит от нее будет нам очень приятен, и мы полагаем, что ей он тоже понравится.

Своему сыну. Элайджа Кобб — своему сыну Элайдже Коббу-младшему

Брустер, 2 января 1836 г.

Дорогой сын

Поскольку наш представитель уезжает утром, я пользуюсь возможностью переслать с ним маленький бумажный сверток, который я обнаружил плотно завернутым в ветвь из вашей последней партии деревьев. Я заметил, что мыши прогрызли в бумаге дыру среди каких-то мелких семян; когда и где это было сделано, сказать не могу, других следов их пребывания ни вокруг свертка, ни на земле вокруг я не нашел. Я снова завернул их в обертку, но буду присматривать за ними почаще.

Лицей, судя по всему, успешно функционирует, мистер Уильямс произнес вступительную речь, его замечания были построены вокруг слова «любопытство», это было хорошо — лучшее выступление, какое я когда-либо слышал от него; были избраны следующие должностные лица: эсквайр Джордж Коупленд — президент, эсквайр Джозеф Сампсон — вице-президент, Джон П. Уошберн — секретарь, ваш покорный слуга — казначей и Франклин Хопкинс — библиотекарь. 24 человека стали членами, подписав устав и уплатив от 50 центов до 2.00 долларов; затем члены были разделены правлением (пять должностных лиц, указанных выше) на 6 секций по 4 человека в каждой для дискуссий, и на предстоящий вечер среды была назначена следующая тема, а именно: что оказывает наибольшее влияние в сельском городке — богатство или знания. Обсуждение было поручено 1-й и 2-й секциям под руководством преподобных господ Конана и Уильямса, причем первый выступал за богатство, а второй — за знания. Тема была искусно и изобретательно рассмотрена с обеих сторон, но решение было вынесено в пользу богатства. Добавилось еще 17 членов, так что теперь их стало 41.

В следующую среду вечером у нас будет выступление преподобного мистера Симпкинса — тема для обсуждения: что испытывает наибольшее удовлетворение — богатый человек или бедный? Тема поручена 3-й и 5-й секциям: преподобному мистеру Пратту и отцу. Я жду сильного противника, но не испытываю никакого страха по этому поводу. Он вряд ли может рассчитывать на большую помощь от своей секции, кроме той, что он получит от нашего брата Джо, в то время как в моей секции состоит мистер Уошберн, что, как мне кажется, составит пару доктору. Среди нашей молодежи наблюдается интерес к этому делу, старшим еще только предстоит начать, но они скоро подтянутся.

Local Affairs

Наша средняя школа работает хорошо, она заполнена до отказа — 46 человек. Наблюдается полное удовлетворение преподавателем мистером Уошберном, он выглядит человеком усердным и мастером своего дела.

Мы ежечасно ждем «Файетт», думаем, она будет здесь утром — для вас ее прибытие, несомненно, оказалось неожиданным, но у нее должно было быть отличное плавание, и наш берег теперь свободен ото льда для ее возвращения.

Мои глаза немного лучше, но очень слабы, я вынужден полностью отказаться от удовольствия читать и испытываю мучения от написания даже этого текста, хотя подходил к нему раз 5 или 6.

Дедушка желает всем детям счастливого нового года — не в качестве сезонного комплимента, который слетает с уст толпы, а от чистого сердца.

Отец



Элайджа Кобб — своему сыну Элайдже Коббу-младшему

Брустер, 3 апреля 1837 г.

Дорогой сын

В вашей последней газете «Париот» давались общие указания относительно размещения удобрений и т. д., все это, по мнению отца, свидетельствует о сельскохозяйственной рассудительности. Фриман начал работу 27 марта, но в преддверии вашего наказа относительно морской водоросли и ввиду представившейся на прошлой неделе прекрасной возможности он занимался почти исключительно этим; к вечеру у нас возле моих соляных промыслов соберется достаточно материала, чтобы пополнить ваш скотный двор — прекрасная партия превосходных морских водорослей выброшена на берег прямо ниже моей пристани, в то время как остальные участки берега были совершенно пусты. Я нанял дополнительную упряжку и лишнего человека для погрузки на один день, и мы запасли отличную их партию. Ф. и Джошуа заняты этим сегодня, я пытался найти другую упряжку, но не преуспел; на берегу все еще в изобилии полно водорослей, и я заставлю ребят продолжать работу, так как столь прекрасный шанс добыть столь хорошее качество выпадает редко.

Я полагаю, вы намерены засеять тот участок земли, который вы засаживали позади саายa, если так, вам понадобятся для него семена травы; я бы внес туда полбушеля тимофеевки, полбушеля полевицы и 8 фунтов красного клевера. Овса у нас хватит на двоих — у вас его немного, но у меня вдоволь.

Townsman and Farmer

«Париот» выйдет в среду вечером — я надеюсь, вы сможете вернуться с ним примерно к субботнему вечеру — я пишу сейчас (утром), так как буду занят в течение всего остального дня: городской комитет приходит подводить итоги счетов казны за прошлый год, а во второй половине дня состоится важное городское собрание: на повестке дня богадельня, переустройство промысла сельди, профицит доходов и т. д.

в спешке

Отец

Элайджа Кобб — своему сыну Элайдже Коббу-младшему

Брустер, 12 сентября 1838 г.

Дорогой сын

Пакетбот не добирался до своего причала так, чтобы мы могли вытащить каток и семена, до вечера понедельника. В предвидении его прибытия мистер Ф. подготовил возвышенность для семян, а именно участок, где была ваша пшеница, и полосу прямо до канавы, где был мой овс; заболоченная часть этого участка была вспахана не хуже любой возвышенности, будучи хорошо смешанной с почвой возвышенности и предварительно неоднократно вспаханной. Планировалось начать работы с семенами и катком во вторник утром, но когда настало утро, началась буря, которая продолжается без перерыва, в результате чего они были вынуждены приостановить эти работы на неопределенное время. Они убрали почти всю индийскую пшеницу, которую стоит собирать урожай; этот злак дает скудные всходы; генералы Майо, мистер Крокер и капитан Фриман оставили мысль убирать что-либо, кроме как для своих свиней прямо в соломе; я отдал свою (маленькую полосу) своим поросятам, так как им это потребовалось — они очень любят ее и прекрасно на ней растут. Мы думаем, что в нашей атмосфере есть что-то неблагоприятное для этого растения.

С начала бури они занимались обмолотом пшеницы и т. д. Мистер Фриман привез весь речной материал и уложил все сено в стога до начала бури, так что у вас ничто не подвержено порче, кроме торфа, а он уже настолько подготовлен, что ущерб от него будет минимальным или вовсе нулевым. Что касается семян для заболоченной части вашей земли, мы полагаем, что бушеля будет достаточно для того, что вы сможете засеять этой осенью. Я хочу, чтобы вы понимали: в 4 акра возвышенности мы включили полосу к востоку от моего фруктового сада и всю южную полосу (возле миссис Сноу) до главной канавы. Эта полоса поднималась и обрабатывалась так много раз, что пригодна для тех же семян, что и возвышенность, для нее вы уже прислали семена. Если вы не можете раздобыть семена осоковых лугов, я рекомендую вам взять 3 унции (пека) полевицы и один пек тимофеевки и смешать их в одном мешке; если вы сможете добыть осоковые семена — по полбушеля каждого, их и полевицу, и никакого тимофеева.

The Plough

Я определенно писал вам, как вспахали болото к востоку от моего сада; что после прохода круга им пришлось остановить упряжку и работать мотыгами, руками и т. д. Там было изобилие крупных корней и пней, которые требовалось выкорчевывать, вывозить и т. д.; они перенесли к вашему дровяному сараю около корда. Плуг — A 2½; больший плуг, несомненно, подошел бы лучше, но никакой плуг не перевернул бы землю гладко, сталкиваясь каждые несколько футов с пнями и корнями, которые требовали упряжки и рычагов, чтобы сдвинуть их с мест; однако с помощью мотыгами, мозолистыми руками и плуга все выглядит так, будто каток и борона оставят участок довольно ровным; было бы большой пользой, если бы вы смогли завезти некоторое количество песка или почвы какого-нибудь рода перед посевом семян на болоте. Я надеюсь, вы сможете побывать здесь в конце недели и увидеть все своими глазами и действовать самостоятельно.

Мистер Фриман говорит, что лемех плуга износился настолько уменьшился, что необходим новый, нынешний не режет борозду никакой ширины, и при таких обстоятельствах, имея предстоит выполнить значительный объем тяжелой пахоты этой осенью и следующей весной, возможно, целесообразно обзавестись новым и более крупным плугом, а нынешний можно приспособить для легкой пахоты и поберечь новый.

Оттиск («Неттл») адресованный капитану Фриману и мне, был получен, и я прилагаю список из 8 подписчиков, не могли ли вы заказать их отправку вместе с прошлыми номерами и оплатить их, а я соберу деньги для возмещения, когда вы приедете.

Все здоровы.

Отец

Подписчики на «Неттл».
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A Southerly Blow
Четверг, до полудня, 13-е

Ветер зашел на юг и дует ураганом, я только что вернулся из вашего молодого сада, помогал мистеру Ф. укреплять некоторые деревья, которые, казалось, ветер готов был вырвать с земли вместе с корнями, кольями и всем прочим; почти все фрукты повержены на землю; я полагаю, на дереве осталось 8 тех восхитительных слив, но те, что сдуло, были совершенно спелыми — если возможно, их сохранят до вашего с Кэролайн приезда; я посоветовал мистеру Ф. снять те плоды с дерева тоже.

Несмотря на вес вашего катка, он катится очень легко, Ф. и Элдридж после сборки могли легко катать его повсюду.

Отец

Жена Элиши Бэнгза скончалась сегодня в 7 утра.


[1] Я заключаю, что старый адмирал здесь ошибался, так как имя Кобба отсутствует в ее списке пассажиров, но тогда я этого не знал — они, вероятно, прибыли на следующем судне, «Херувим».

[2] Лорьян.

[3] Вандея.

[4] [гребля. Прим. ред.]

[5] [картель. Вероятно, картель — соглашение между врагами об обмене пленных. Прим. ред.]

[6] [Генерал Кобб, по-видимому, имел в виду фрегат «Конгресс». Если так, его память подвела его, ибо именно на «Эссексе» Портер захватил «Алерт», бывший первым британским военным судном, захваченным в войне 1812 года. Прим. ред.]

[7] Капитан Айзек Кларк, капитан Джозеф Майо, капитан Дэвид Никерсон, Годфри Линкольн (младший брат капитана Уоррена) умерли в Африке или по пути домой.

[8] [Элайджа Уинслоу Кобб, внук Элайджи Кобба. Прим. ред.]

[9] [«Белая льняная ткань, изготовленная в Силезии для экспорта в Америку». Симмондс, «Словарь торговли», 1858. Прим. ред.]

[10] Рукопись повреждена.

[11] Рукопись повреждена.

[12] Рукопись повреждена.

[13] Рукопись повреждена.

[14] Рукопись повреждена.

[15] Рукопись порвана.

[16] [Агитационная газета вигов, издававшаяся в Бостоне. Том I, номер 1 вышел 5 сентября 1838 года. Прим. ред.]
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